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BBEJIEHHUE

dpazeosoruueckue 00OpPOTHI, HAMOMATHYECKHE M KpbUIAThIE BBIPAKECHUS,
MIOCJIOBHUIIBI, TIOTOBOPKH PHPTAMIAOT 0001 s3bIK. OHU HEPEIKO YIMOTPEOIIIOTCS Ha
TeJIEBUICHUHU WM PaJIMo, B Mpecce, KHHOpUIbMaX, XyJA0KECTBEHHON JUTepaType, a
TaKXe B IIOBCETHEBHOM OOIICHUU JIFOJIeH. DTO OTHOCUTCS U K aHTJIMMCKOMY SI3BIKY.

OO0pa3 MBIIIJICHUS U XapaKTep HapoJla OTPAXKAIOT MOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKHU KaK
HEOTHEMJIEMBIN aTpUOYT KYJIbTYpPhl HAPOJAOB U (HOJIBKIIOpA.

B TeuyeHre MHOTHX CTOJIETHUM, CO3/1aBasCh MMOKOJCHUSMHU JIFOACH, MOCIOBUILILI U
IIOFOBOPKU PAa3BUBAJIMCh W COBEPUICHCTBOBAIUCH. [lOCIOBHIIBI W TTOTOBOPKH
00JIaIal0T HMCKOHHO  HAIIMOHAIBHBIM  TMPOUCXOXKJICHUEM W  YHHBEPCaJIbHOMN
MOTHUBAIMOHHOW 0a30i, B HEKOTOPBIX OOHAPYKUBAETCSI OMPENCIEHHOE KOJIUYECTBO
(haKTOB 3aMMCTBOBaHMUSI.

N3HayanbHO TOJMBKO MCTOPUKH M ATHOTpadbl 3aHUMAJUCh HCCIIETOBAHHEM
IIOCJIOBHI] U MOTOBOPOK. M3ydeHne CpeACcTB XyI0KECTBEHHON PEYM, UCIOJIb3YEMbIX
JUISL BBIPAXKEHUSI IMOITUM, CIIOCOOOB OMpeeeHUs B MOCIOBUIIAX U MOTOBOPKAX TEX
WM WHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB; ()aKTOB PEUYCBOTO BBIPAKEHUS, TMPUCYTCTBYIOIIUX C
TOYKU 3peHus uX addeKTUBHOro  coaepkaHus  MPOUCXOJUT B XOJIe
JIMHTBUCTUYECKOTO HCClenoBanus. MyapocTh Hapoaa, chopMysIHpoBaHHas B
MOCJIOBUIIAX M MOTOBOPKAX, BBICTYIAs MCTOYHUKOM CaMOOBITHOCTH HAITMOHAIBHBIX
KYJbTYp W SBISASCH JPEBHEWIIMM IIJIACTOM SI3bIKA, WHUIMUPYET HEU3MEHHBIN
HCCJIE0BATEIbCKUIA HHTEPEC.

HanmonanpHast KynbTypa BbIpaKkaeTcs B OTOOpaXEHUHM OCOOEHHOCTEH
UCTOpUHU, OOBIYAEB U HPABOB, TPAAMIIMI, XapaKTepa U JlyXa, BEPOBAaHUUN U CyeBEpHil,
KUTEHUCKUX CHUTyaluid, ObITa U O0OMXO0/la B TMOCTOBHUIIAX W MOroBopkax. OCHOBHas
1[eJIb TIOCJIOBUI] COCTOUT B TOM, UYTO OHM JAIOT HAPOJHYIO OIIEHKY OOBEKTHBHBIX
SABJICHUI PEATbHOCTH, TEM CaMbIM BbIPakasi MUPOBO33PEHUE JIFOJAEH, NX MBIIUICHUE U

CYXIICHUS.



AKTYaJlbHOCTb TEMBbI  HCCIIECIOBAHUSA  OMNpEAeieHa  HEOOXOIUMOCTHIO
BBISIBJICHUS CHENU(UYECKOTO0 B AHTIMHCKUX TOCIOBHUIAX W TMOTOBOPKAX M €ro
TEOPETUYECKOTO OCMBICIICHHS B aCIEKTE MPOOIEMbI B3aUMOCBSI3HU SI3bIKAa U KYJIbTYPBHI,
YTO COJCUCTBYeT OoJiee TOJHOMY MOHUMAHHUIO HAIMOHAJIHLHOTO MHPOBOCHPHSITHS,
OTPaXCHHOIO B S3BIKOBOM KapTUHE MuUpa. BblieneHrne OCHOBHBIX AHTJIMMCKHUX
IIEHHOCTEH, OCOOCHHOCTEH XapakTepa W JMYHOCTHBIX KadyeCTB aHIJIMYaHHUHA,
MMPOAEMOHCTPUPOBAHHBIX B AHIJIMWCKUX TOCJIOBUIAX M IIONOBOPKAX, TaKkKe
CIIOCOOCTBYET JIydllleMy IMOHMMaHUI0 MHPOBO33PEHUsSI HapojJa M B pe3ysbTaTe
o0ecreunBaeT yCIenHoCTh MEKKYIBTYPHOTO OOIIICHHUS.

O0BeKTOM HCCIeI0BAHMS SIBJISIIOTCS AaHTJIMMCKUE MOCIOBUIIBI U IOTOBOPKH.

IIpeaMer wMccieg0BaHUusI — JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOE  COJIEpKAHUE
AHTJIMUCKHUX MOCJIIOBUIL U IOTOBOPOK.

eab padoTbl — W3y4YUTh AHTVIMHACKUE IMOCJIOBUIBI U TOTOBOPKHU C IIEJIBIO
oTOOpa TeX, KOTOPbIE OTPAXKAIOT KYJIbTYPY aHIJIMICKON HAIUU.

I'mmore3a 3axiroyaercss B TOM, YTO LEHHOCTH HAUWOHAJIBHOW KYJIBTYPHI
AHrnuu HanboJsee 4eTKO OTPAKAIOTCS B aHTJIMMCKUX MOCIOBHUIIAX U MTOTOBOPKaX.

B uccnenoBanum Jjig TOCTHIKEHUS THOCTABJICHHOM II€JIM OBUIM HOCTaBJICHBI H
pelIAIUCH ONTPEJCTICHHBIC 3a1aUM:

- O3HAKOMWUTBHCSI C HAy4YHOM JIUTEpaTypod, B KOTOPOW cojAepKaTcA
HEO0OXOMMbIC JJAHHBIC 10 MHTEPIPETAIUN TTOCIOBHII U TIOTOBOPOK;

- PacKpbITh TOHATHS «IOCJIOBUILIA» W «IIOTOBOPKa», MCCIEA0BaTh MX
MTPOUCXOKICHHUE;

- PaccMOTPETh pa3IWYHBIE TOAXOABI K KIACCH(PUKANNUKA TIOCIOBUIl H
MOrOBOPOK;

- ONPENEIINTh OCHOBHBIE IIEHHOCTH, KOTOPbIE HAaXOISAT OTPAXKEHUE B
AHTJIMHACKUX MOCJIOBUIAX Y MOTOBOPKAX;

- MCCIIEIOBATh AHTJIMMCKHUE MOCIOBUIIBI U MMOTOBOPKU HA MPEAMET OTPAKEHUS

HAalIMOHAJILHOT'O XapaKTCpa U Ka4CCTB JIMYHOCTH aHIJIMYaHWHA.



TeopeTnko-MeT0A0JI0THYECKAsA OCHOBA PA0OTHI — TPY/Jbl OTEYECTBEHHBIX U
3apyOCKHBIX  YUYCHBIX-JIMHTBUCTOB,  3aHUMABIIUXCS  HM3YYCHHEM  TEOPHH
MIPOUCXOXKJICHUSI U KiaccuUKaMU TOCHIOBUIl U noroBopok B.I1. Anukuna, B.II.
Kykora, B.B. Konecosa, A.B. Kynuna, B.JI. Macnosoii, I'.A. IlepmsikoBa, M.A.
Pri6HuxoBa, JI.®. Ceupunona, FO.M. Coxkonoa, B.H. Tenuu, C.I'. Tep-MunacoBoi,
A.T. Xponenko u ap.; Y. Meiigepa, I'. [Tanmepa, P. Peiinayra, A. Teitnopa, K.
YurTuHra, u ap.

MarepuajioM HCCIAEAOBAHMS TIOCIYXWUJIM TIOCIOBUIBI W  IOTOBOPKHU
aHTIIMHACKOTO si3bIKAa. VICTOYHWMKOM JUIsi BBIOOPKM TMPAKTHYECKOTO MaTepualia
MOCITYKWJI CJIOBapb «AHIJMHACKUE TIOCIOBHUI[BI W TIOTOBOPKM M HUX PYCCKHUE
cootBeTcTBUs», pemakrop B.C. MogectoB (2009), conmepkamuii oxono 3 000
AHTJIMICKUX TOCJOBUIl U MOTOBOPOK, a Takke «CloBapb aHIIMHCKUX IMOCIOBHUIl U
dbpazeosorMuecKux BhIpaKEHUI, cocTaButelb A.A. Xazan (2001), BKiIrOYarOMIMiA
2000 aHrMMIICKUX MOJOBUI] M TOTOBOPOK.

MeToabi HCCJICOBAHMS: TEOPETUUYECKUI aHamu3 JUTEPaATYPHI,
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUN METO/I, ONMCaHUE, CEMAaHTUUYECKUM aHAIU3.

Hayunass HoBM3Ha paldoThl COCTOMT B KIAacCU(PUKALNUK aHTIHHCKUX
MOCJIOBHUIL U TIOTOBOPOK COTJIACHO BBIENEHHON B (prstocoguu rpymne 1eHHOCTeH, a
TaK)K€ B BBIICJICHUUA IIOCIOBULl M IOTOBOPOK, OIKCBHIBAIOIINX HE TOJBKO
HallMOHAJIbHBIA XapaKTep aHrJIuYaH, HO U Ka4eCTB JINYHOCTU aHTJIMYaHUHA.

Teopernueckass 3HAYMMOCTb PabOTHI COCTOUT B TOM, YTO HCCIIEIOBAaHUE
JEMOHCTPUPYET  Chenu(uueckoe  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE  HAIMOJTHEHHE
MOCJIOBUIl ¥ TIOTOBOPOK B AHTJIMICKOM SI3BIKE, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYET
yrayOJeHUI0 TOHUMAHUSA HW3YYalOUMMU aHTJIMUCKUN SI3BIK POJM  TMOCTOBHUI[ H
MIOTOBOPOK B SI3BIKE.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTHL PaOOTBI COCTOMT B TOM, €€ OCHOBHBIC
MOJIOKEHUSI M PE3yJIbTaThl MOTYT OBITH MCIIOJIb30BAaHbI B OCHOBHOM IPAaKTHYECKOM

Kypc€ W3Y4YCHHs AaHIVIMMCKOIO A3bIKA, IIPU YTECHUU TEOPETUYECKUX KYpPCOB II0



JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CTHJIMCTUKE, (pa3eonoru, a Takke B CIELKypce II0
JIMHIBOCTPAHOBEAEHUIO.

IHos10:keHNs, BBIHOCMMbIE HA 3AIUTY:

1. TTocioBHUILIBI U TOTOBOPKH 00OPa30BBIBAIOTCS U UCIIOJIB3YIOTCA IS TIepeIavu
HAapOJHOM  MYJpOCTH, 3aKjiroyaromeics B (QOpMYyJIUpPOBAaHUU  KIFOUEBBIX
HPaBCTBEHHBIX KadyeCTB (XOpOIIO — IJIOXO, MpaBia — JOXKb, IPOCTOTAa — XUTPOCTh,
n00po — 370, YECTHOCTh — BpPaHbe W T.I.) M XOPOIIO H3BECTHBIX HCTHUH C
HEIIPEMEHHBIM YKa3aHHUEM Ha TO, YTO YEJIOBEK CUMTAET LICHHBIM, a UTO HET.

2. IlocnmoBuubl H TOTOBOPKM  OTIMYAKOTCA  SIPKOM  HalMOHAJIBHOU
3arpy’KEHHOCTHIO, OHU HAIJBIIHO  TEpeAaloT  HalMOHAIBHYIO  crenuduxy
MHUPOBO33pPEHUSI HAapoJla — ero KapTuHy Mupa. IMEHHO 103TOMY, B JIaHHBIX TEKCTaX
HAXOJUT OTPaKEHWE WCTOPUsI HApOJa, YCIOBHS KU3HU HOCUTENS S3bIKa, €r0 OBIT,
MECTO MPOKUBAHUSA, B CBOCH COBOKYITHOCTH HAJIOKHUBIIUE OTPOMHBIA OTIEYATOK HA
0COOEHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO MUPOBOCIpUATHA. HalmoHanbHbIA XapaKkTep BUIICHUS
MUpa TMPOSBISECTCA B OTOOpPE pasHBIX O0pa3oB I BBIPAKEHHS TE€X WJIM HWHBIX
MOHATUM, a TAaK)KE€ B aKTyaJM3allMd Pa3HbIX IMPU3HAKOB MPEAMETOB, B3ATHIX IS
HAaUMEHOBAaHHUA OOBEKTOB JECHCTBUTENBHOCTH, HECMOTpPS Ha TO, YTO MpoIlecc
NO3HAHUS  OKpPY)KAloUIero  MUpa  HOCUT B ONPEIEICHHOM  CTENeHH
WHTEPHAIIMOHAIBHBIA XapakTep.

3. llenb mMOCNOBUIl M TMOTOBOPOK COCTOMT B OOpa3HOM OCMBICICHUH
MHTEPHPETALNUN PEaTbHON NeUCTBUTEIBHOCTH, YTO MO3BOJISIET pacCMaTpUBATh UX KaK
A3bIKOBBIE €JUHUIIBI, PEMPE3CHTUPYIOIIME MOJIeNIb HAlMOHAJIbHBIX LIEHHOCTEN U
xapakrepa.

AnpobGauust wucciaegoBaHuss. OCHOBHbIC TIOJOXKEHUS JUCCEPTALMOHHOU
paboThl OOCYXKIEHB Ha MEXIAYHAPOJHOW HAYyYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(EPEHIINH
“Experientia est optima magistra” 11-12 anpens 2017 r.

[To TeMe nuccepTanuu ONMyOJIMKOBAaHO 2 HAyYHBIE CTaThHU.

Ctpykrypa wucciegoBanus. PaGota cocTouT U3 BBEIEHUA, JBYX TIJIaB,

3aKI04YeHus, Ondauorpauyeckoro Crucka.



Bo Bsegennn 0OOCHOBBIBAETCS aKTyaJbHOCTh pabOThl, YyCTaHABIMBAETCS
OO0BEKT U MPEIMET UCCIICAOBAHUS, ONPEACISIOTCS eI U 331a4l UCCIIE10BATENbCKON
paboThl, yKa3bIBAaCTCsI TEOPETUKO-METOOJOTMYECKasi OCHOBAa pabOThl U MaTepuai
VICCIICIOBAHUS], TIEPEUUCIISIIOTCS METOAbl MCCIEN0BAaHUsA, YCTAHABIMBACTCS Hay4Has
HOBU3HA, TEOpEeTHYECKass M  IMPAKTUYECKas  3HAYUMOCTb  HMCCIENOBAHMS,
NIEPEUNCIIAIOTCS  IOJIOKEHHUsI, BBIHOCHMBIE Ha 3alllATy, TaKXKe YKa3bIBACTCS
anpoOarys UCCIeJOBAHUS U CTPYKTypa paboThl.

B mepBoil rnaBe [aercs XapaKTEpUCTUKA MOHATUSAM «IIOCIOBULA» U
«TIOTOBOPKa», BBIAECIAIOTCS UX OTJIMYHS, A TAKXKE OIPEAEISAIOTCS NEPBOMCTOYHUKU
AHTTUICKUX TMOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK M MPUHIUIBI UX Kiaccudukanuu. Bo BTopoi
IJIABE MCCIIENYETCSl BBIPAJKEHHE OCHOBHBIX ILIEHHOCTEH ITOCPEICTBOM IIOCIOBMI] U
IIOTOBOPOK, @ TAaKXXE BBIPAKEHHWE HALMOHAIBHOIO XapakTepa M KAdecTB JIMYHOCTH
aHIVIMYaHUHA B IIOCJIIOBULIAX U IIOTOBOPKAxX

B 3akmroueHnn cyMMUPYIOTCS OCHOBHBIE pe3yibTaThl MccieqoBaHus. O0muii

o0wem pabotsl — 80 cTp.



IJIABA 1. AHTJIMACKHUE ITOCJIOBHUIIBI U TIOTOBOPKU KAK OBBEKT
HAYYHOI'O UCCJIEJOBAHUA

1.1. Onpenesenue NOCI0BHILI U TOTOBOPKHU

SI3bIK — 3TO 3€pKajo KyJbTYpbl, B HEM OTPAXaeTCsl HE TOJbKO OOBEKTUBHBIN
MHUp, OKPYKalOIIMI 4YEJIOBEKa, pEAJbHbIE YCIOBUS €ro JKU3HHM, a TaKxKe
«O0IIECTBEHHOE CAaMOCO3HAaHUE HApOJa, €ro MEHTAJIUTET, HAllMOHAIbHBIA XapakTep,
o0Opa3 KHU3HU, TPAAUINHU, 0O0bIYaH, MOpaJb, CUCTEMa LIEHHOCTEW, MUPOOUIYIICHHE,
BujeHre mupa» [MaiitueBa 2011: 28]. Jloka3aTenbCTBOM MOIYT CIIY>)KHTh CaMH
donbkopHbie uaeu: “The saying says truth” — «llocosopka cosopum npasdy», “The
proverb is experience’s child” — «llocrosuya — oums onvima.

N3yyeHueM mOCIIOBUIl 3aHMMAETCs HayKa IMapeMUONOrusi (OT TPEYEecKOro
mopolio. — paroimia, «IOCIOBUIIA»), W Hayajo UCCIACAOBAHUNA MOXKET ObITh
JATUPOBAHO APHUCTOTENIIEBCKUM MEepruoAoM. «OmnpeaesieHne MOCIOBUIbI BBI3bIBAIO Y
YUYEHBIX MHOTHX JHUCHUMIUIMH OOJIbIIOE OropYeHHe Ha MNPOTSHKEHUH BekoB. OT
ApuCTOTENS 10 HACTOSIIETO BPEMEHH OBLIO CIETIaHO MHOTO MOIBITOK ONpeaeIeHUs,
oT ¢punocockux CoOOpaKeHU A0 KOPOTKHUX JIEKCUKOTpapUUEeCKUX OMpeaeraeHUi»
[Meider 2004: 1].

[TocnoBuisl Bcerma OBUIM CaMOW OKUBJIEHHOH M BMECTE C TEM CaMOu
YCTOMYMBOW YacCThIO HAIIMOHAJBHBIX SI3bIKOB, KOHKYpHUpYIOIIHE C agopu3zmMamMu MU
U3PEUYCHUSAMHU BBIIAIOIIUXCS MbIcauTeNei. bonee sipko B mocinoBHUIlax U MOrOBOPKaXx
BBIPOKEHA KPACOYHOCTh HAIMOHAIBHOTO MBINUICHHS, a TaKXe HX OCOOCHHOCTH
HallMOHAIBHOTO Xapakrepa. [locioBUIIBI M MOTOBOPKH SIBJISIOTCS KPaTKUM, HO
rIIyOOKUM TIO CMBICTY JOKYMEHTOM (onbkiaopa. OHU BBIPAXAIOT MPEACTABICHUS
MHOTHX JIIOJIed dYepe3 UuX coluualbHble W uaeanbHble (yHkuuu. HekoTopsie
ONpEJEICHHbIE OCOOEHHOCTH HCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS M KYJIbTYpbl JIIOJEH

34KJIFOYCHBI B ITOCJIOBHIIAX U IIOI'OBOPKAX.



[TocnoBuna npeacrapsieT co0oi KpaTKUK U TOYHO CHOPMYIUPOBAHHBIN UTOT
JIOJITOTO BIMTBHIBAHMS IPOILIEANIErO onbITa. «[I0CIoBULBI — 3TO KpaTKue U3pEUeHUs
OPUMEHUTENBHO K PA3JIMYHBIM CTOPOHAM KU3HM, BOIIECAIIUMU B 00OpPOT
pasroBopHoii peun» [CokomoB 1941: 112].

CrenyeT OTMETHTh, YTO IIOCJIOBULA BBICTYNAET IPOCTBIM U KOHKPETHBIM
YTBEPKICHUEM, IOBTOPSAEMBIM M IIMPOKO W3BECTHBIM, BBIPAKAIOIIUM HCTUHY,
OCHOBAaHHYIO Ha OIIBITE WM 37paBoM cMbicie. [Ipecienys AuaakTUUECKyro LElb U
YCTaHOBKY (MpHUBUBATh, MPEAOCTEpPErarb, Yy4UTh, M[Oy4aTh, MNPEIYyNPEKIATh,
packpeiBaTb M T.1.), IIOCJIOBHIIA BCerja sBIsIeTCA NpenaoxkeHneMm. Kaxnas
IIOCJIOBUIIA MOKET BBICTYIIATh WJIM KAaK CAMOCTOSITENIBHOE IPEIJIOKEHUE, WIN KAK
YacTh CIIOKHOTO TMPEIOKEHHS, a TAaKKE€ CEMAHTUYECKH PEAIM30BBIBATHCS ITyTEM
0o0BbeIMHEHUS IIEPEMEHHBIX IIPEAJIOKEHNMN. Pesynprarsl MIPOBEIECHHBIX
JIMHIBUCTUYECKUX MCCICIOBAHUN AHIVIMMCKUX IIOCIOBUL[ Y IOINOBOPOK JArOT
BO3MOKHOCTbh YTBEPKAAaTh, YTO ITOCIOBHUIl B AHIJIMMCKOM S3BIKE BO MHOTO pa3
O0JBIIIEe, YeM TTOTOBOPOK.

CoBerckuil TUHTBUCT, Jekcukorpad u ¢paszeonor A.B. Kynun npuien k
BBIBOJIY O TOM, YTO HET YETKOTO Pa3JIM4Ms MEXK1Yy OrOBOPKAMU U MOCIOBULIAMHA HU
B aHTJIMHACKOMN, HU B aMEPUKAHCKON JIMHTBUCTHUYECKON JUTEpaType. ITO OOBICHSET,
noyeMy B OOLIEU3BECTHBIX AHTJIMMCKUX CIIOBAPSAX TaKXKe €CTb «00OpOTHI SBHO
HEIMOCIOBUYHOTO xapaktepa» [Kynun 1972: 251].

[Tox moroBopkoi MOHUMAIOT KOMMYHHUKATUBHYIO (Dpa3eooTUYeCcKyt0 eIMHUILY
HEIOCJIOBUYHOTO Xapakrepa. bosbliMHAsA 4acTh MOTOBOPOK HOCUT Pa3rOBOPHBIN
xapakrep. C 1aBHUX BPEMEH JIIOJIEH COMPOBOXKAAIOT IPKHE U3PEUEHUS — MOCIOBULIBI
U IOTOBOpKU. Takue BbIpa3UTeNbHbIE CPEJICTBA, KAaK TOUHAS WJIM aCCOHAHCHasA pudma
(“A stitch in time saves nine”; *“Little strokes fell oaks” wu t.m.), mpocras
coanmancupoBanHas dopma (“Finders keepers, losers weepers™; “Like father, like
son’’; ““First things first”;*“Easy come, easy g0” u T.I1.), KpaTKOCTb, T.€. B COCTaBE HE
oonee 5 cnos (““Fortune favors the bold™; ““A watched pot never boils™; “Tvry fog

has his day”’; “Like mother, like daughter’’; *““Better safe than sorry’’; ““Familiarity



breeds contempt” w T..) — caenanM IMOCIOBUIBI M TIOTOBOPKH HEOOXOIUMBIMH,
CTOMKHMMU Y 3aIIOMUHAEMBIMU B PEYH.

B TUHTBUCTHKE A0 HACTOSIIETO BPEMEHH HET OOIICTPUHSATOTO CYXIACHHS O
MOCJIOBUIIAX M TIOTOBOpPKaX. B OONBIIMHCTBE Cly4yaeB MOCJIOBHIIA, KaK U TIOTOBOPKA,
MOHMMAJIach Kak yJadHoe, 00pa3HOoe BbICKa3bIBaHHE (OOBIUHO HapHUIATEIBLHOE),
uMmeroree GopMy 3aKOHYCHHOTO TIPEUIOKCHHS M XapaKTepH3YIoIlee CcaMble
pa3HOOOpa3HbIe SIBJICHUS XU3HHU. Takke CIeayeT OTMETUTbh, UYTO TMOJHOE CYXKICHHE
BBIp@XXACTCsl TIOCTOBHIICH, TIIOTOBOpKA JK€ TPEACTAaBIsACT COOOH  HEMOJIHOE
paccyXaeHue.

B Hexotopbix paboTax mo (pa3eosoruu ecTb yKazaHHE Ha TO, YTO OCHOBHOE
pasIuyue MEXIy TOCIOBUIIAMA W TIOTOBOPKAMH COCTOMT B TOM, YTO YaCTHYHBIC
CYXKJIEHUSI BBIPAKAIOTCS MIOTOBOPKAMH, a TIOCJIOBHUIIBI BRIPAXAIOT 00IIMe B3TsAbl. B
TO JX€ BpeMs HE TOJBKO TOCIOBHUIIBI MOTYT MPUHUMATh (POPMY 3aKOHUEHHOTO
NpEeMIOKEHHUs, HO M TOroBopku. [loroBopka mnpencraBisger coOOM YCTOHYMBOE
MPEIIOKEHUE TOU KE€ CTPYKTYPBI, YTO M MOCIOBUIA, HO HE UMEET JUIAKTHUYECKOTO
colepkaHus. B kadecTBe MOTOBOPOK, KakK IMPAaBWIIO, BBICTYMAOT BBICKAa3bIBAHUS
noooHoro poxa: “When hell freezes over™; “When two Sudays come together”.

iMeHHO TONB3YIONTUECsT OOIIEeCTBEHHOW TMOMYJSIPHOCTHIO BBICKA3bIBAHUS
CUMTAIOTCA TIOCJIOBHIIAMH ¥ TIOTOBOpkKamu. Kak mpaBuio, 3T0, CTapUHHBIC
BBICKA3bIBaHUS, T.K. OHM HE MOTJIM OBITh YaCThIO OOIIECTBEHHOTO TBOPCHHS 3a
KOpOTKOe Bpems. JleCTBUTEThHO, BCTPEUAIOTCS M MCKIIIOUEHHUS, ¥ C HEMBICIUMON
CKOPOCTBIO B HapOJIHOE€ TBOPEHHUE BPBIBAIOTCS HEKOTOPHIE MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH,
HO M3 MX YHCJIa HEOOXOMMO UCKITFOYUTh oHOMHEeBHBIE (pasbl: ““What is the odds?”
mu ““I could not care less™.

Cumutaercs, 4TO OTIMYUTH TMOCJIOBUIY OT TOTOBOPKH JOBOJIBHO TPYIHO.
[ToroBopka rpaHUYUT C MOCIOBUIIEH, M KOTJa B HEW MPOU3BOAAT U3MEHEHHE MTOPSIKA
CJIOB WJIU JOOABJICHHWE OJTHOTO CJIOBA, OHA CTAHOBUTCS MOCIOBHUIEH. Takum obpazom,
MOXHO YTBEpPXKJaTh, YTO B YCTHOH pEYM TOCIOBHUIIBI YaCTO CTAHOBATCS

IMOT'OBOPKaMH, a ITIOTOBOPKH — IMOCIIOBHUIIAMU.
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Pycckuit yuenblii-ucropuk u cobuparens ¢onpkiepa A.H. Adanacees
yKa3bIBaJ, YTO MOCJIOBHIIBI HE MOJBEPKEHBI MCKAKEHHUIO MO camMoi cBoel (opme u
MO3TOMY SIBJISIFOTCSI TAMATHUKOM H3J]aBHA CIOKHMBIIMXCS yOexaeHuil. [locmoBuiisl
SABJISIIOTCS XPAHUTEIIMH MaMSTH, <IJaBHBIM HCTOYHUKOM MYAPOCTH MPEAKOB U
OpyJUeM Mepeadn YeoBedeckoro onbita» [Adanacees 1996: 15].

YCTHBIA XapakTep NEPEeAadd IMOCIOBUIl ONPENENSIET HUX NPUHALIEKHOCTh
UMeHHO K cepe doabkiopa. Pycckuit ¢onpkiopuct u nucarens B.M. Jlane cunrtan
MOCJIOBUILY ~TMPOAYKTOM MCKJIIOYUTENIBHO HApOAHOW cdepbl OOHmIeHUS: «3a
MOCJIOBHUILIAMH Y IOTOBOPKAMH HAJ0 UATH B HAPOJ, B 3TOM HUKTO CIIOPUTH HE CTAHET,
B 00pa30BaHHOM U IPOCBEIIEHHOM OOIIECTBE MOCIOBUIIBI HET. ['OTOBBIX MOCIOBHIIL
BbICIIEe OOIIECTBO HE MPUHUMAET, TOTOMY YTO ATO KapTUHBI Uy JAOT0 €My ObITa, 1a
U HE ero s3blK; a CBOMX HE CJaraer, MOXET ObITh, U3 BEKIUBOCTH U CBETCKOTO
IPUJINYHSL: IOCIOBHUIIA KOJIET HE B OpOBb, a IpsiMO B Ti1a3y [Jans 2003: 2].

Kak yacTp KynbTypbl OTIEIBHOrO HapoAa IOCIOBULBI M IOTOBOPKU BCETAa
ObuUIM, OCTalTCA W OYyAyT aKTyaJbHBIMH, BBICTyHass OOBEKTOM BHHUMAaHHUA Jis
Pa3IMYHOrO poJa UCCIEAOBAHUM.

B wuccnenoBaHusX MOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHOrO (OHIA IEPBOHAYATIHHO
POCIEKUBATIACH TEHACHIIMS PACCMOTPEHUS €ro KaK 0COOOr0 XpaHWJIUIIA CBEJACHUM
0 HApOJHOM XKHU3HH, HEKOETO 3epKaja, 0TOOpaXarollero He TOJIbKO ObITOBBIEC YCIOBHUS
KU3HU, HO U HCTOPHUIO, OOpAIbI, 00bIYau, BEpOBaHMS OTICIBHOrO Hapoja. Takum
o0Opazom, MIPOBOAMIINCH (b OJIBKIOPUCTCKHE, JUTEPATypOBENUECKHE,
JMHTBUCTUYECKUE UCCIIET0BAHUSI IOCIOBUL] U IOTOBOPOK.

B XX B. BO3HMK e€lI€ OJWH, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUN ITOAXOL
uccienoBanusi gaHHoro Gouzga. [1ocnoBHIbl U TOTOBOPKU MPEACTABISIIM UHTEPEC
JUIS JIMHTBUCTOB B aCMEKTE BOIUIONICHHS B HUX, KaK YCTOMUYUBBIX (pazax, HAPOIHOM
¢dunocodpur M MCUXOJOTUHU, TOrO, YTO HeMelkuil s3pikoBea B. I'ymGonbar (1984)
Ha3BaJl «IyXOBHOW CAaMOOBITHOCTBIO», KHAPOAHBIM TyXOMD.

«B  OCHOBE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMHM JIEKHT HU3YYEHHUE KyMYJISITUBHON

(HaKomMUTENbHON) (YHKUMU $3bIKA, B KOTOPOM SA3BIK BBICTYIMAET KAK XPAHUJIMILE U
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CPEICTBO TepeNayd BHES3BIKOBOTO KOJUIEKTMBHOIO OIBITa, a Hambosee SPKO OHHU
IPOSIBIISIFOTCS B TIOCJIOBHUIAX U MOTOBOpKax» [Macmosa 2001: 108].

[loctanoBka mpOOJIEMBI  HCCIENOBAaHUS  IOCIOBHUIl UM  IIOTOBOPOK B
JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM AaCIEKTE CTala BO3MOXKHOM B CBSI3M C Pa3BUTHEM
TEOpPUM JIMHTBUCTUYECKUX HCCIECNOBAHUM, BBEICHUEM IOHATUS «KYJIbTYPHBIN
KOMIIOHEHT 3HayeHus», mpeiacraBieHHoro B pabore E.M. Bepemaruna u B.I.
KocTomapoBa «S13bIK U KYJIbTypa» (1979). Henocpeacrsenno
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKU aHAJIM3 ITOCIOBHII M IIOTOBOPOK CBA3aH C BHEIIHUMMU
dbakTopamu: ¢ KyJIbTypoi Hapoja U ero OBITOM, C UCTOPUEH CTPaHBbI U PEIUTHUCH U
T.1. Ba)XHO OTMETHUTBH, YTO MOCIOBUIBI U TOTOBOPKU PEArUPYIOT COBEPILIEHHO Ha BCE
ABJIICHUSI ~ JIEUCTBUTEIBHOCTH, OTOOpaXarOT  MHUPOBO33PEHHE, 3HAKOMAT C
OOIIECTBEHHBIMH, KYJIBTOBBIMH, (PHIOCODCKUMH, MOPaIbHBIMH, 3CTETUYECKHUMH,
HPABCTBEHHBIMU M OBITOBBIMM B3IJISIAAMHM HApOJOB, a TAK)KE IOKAa3bIBAIOT JKU3Hb
J0Jed BO BCeM ee pa3HooOpasuu. Temaruka mnociaoBull OecnpesenbHa, OHU
OXBAaThIBAIOT BCE CTOPOHBI JKM3HM UYEJIOBEKAa, caMble pa3HOOOpa3HbIe B3aUMOCBSI3U
MEXIY Pa3IM4YHbIMU SIBICHUSMU peanbHOCTU. M3ydueHue mociaoBHIl U MOTOBOPOK B
KyJIbTYPOJIOTUYECKOM M JIMHIBUCTUYECKOM AaCMHEKTax I103BOJIAET YTOYHUTh U B
HEKOTOPBIX CIIy4asiX ONPEICIUTh JOMOJIHUTEIbHBIE CMBICIOBBIE OTTEHKHU MOCIOBHI] C
HallMOHAIBHO-KYJIBTYpHOM cemaHTHKON. B paborax poccuiickoro nunreucra B.JL
ApPXaHTeNIbCKOI0 YKa3aHO, YTO MOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH «OCOOBIM THI BTOPUYHBIX
A3BIKOBBIX ~ 3HAKOB, BKJIIOYaeMBIX B  KpYr  (pa3eoslOTMYECKUX  EIUHUI»
[Apxanrensckuii 1964: 147].

3HaUUMOMN TEOPETHUECKON pabOTOMN MO pa3rpaHNICHHIO MTOHSATUH MMOCIOBHIIA U
MOTOBOPKA CYMTAETCS] THUIIOJOTMYECKas KlacCU(PUKalUsg PYCCKOTO YYEHOTO-
napemuonora [.JI. IlepmsikoBa, B KOTOpOW MOCIOBULA pPACCMATPHUBACTCS KakK
«TpaMMaTUYECKd 3aKOHYEHHOE (uMMerollee BHUJ MPEAJIOKEHHUS]) H3PEUEHUE C
o0Opa3HOM MOTHUBHUPOBKOM OOILEro 3HAYEHHUS, T.€. TpeOyrollee paclIupUTEIbHOIO

tonkoBanus» [IlepmsakoB 1970: 150]. [ToroBopka — «rpaMMaTUYE€CKH HE3aKOHUEHHOE
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(He cocTaBiAOIIEe MPEIIOKEHH) U3peUeHHe ¢ 00pa3HOl MOTHMBHUPOBKOW 0OIEro
3HaueHus» [Ilepmskos 1970: 155].

[locnoBumiamu  Ha3bIBalOT  «aOPUCTHUECKH  CKAaTble  U3PEUYEHUsT C
HA3UJATeNIbHBIM CMBICIIOM B PUTMUYECKH OpraHHM30BaHHOU ¢opme» [MaknakoBa
2012: 12].

YuuThiBas BCE CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIE THIIBI MOCJOBHI], CHOPMYIUPOBAHO
CJIeIyIOLIEee ONPEAEIICHHE MTOCIOBULIBI KaK KPaTKOI0, pPUTMHYECKH OPraHW30BaHHOTO
B PEUEBOM OOMXOJIe YCTOMYMBOIO H3pEUeHHUs, JIMOO ¢ OOLIUM MPSIMBIM, JHUOO C
MHOTO3HAYHBIM, IE€PEHOCHBIM CMBICIOM, KOTOpPBIE OCHOBaHbl Ha aHajoruu. K
BBIZICJICHHBIM ~TIPU3HAKaM HYXHO J00aBUTh OCHOBHOW — (DYHKIIMOHAIBHOE
IpeaoIpeiesieHue MOCIOBUIl KaK «yTBEPKACHUS WM OTPUIIAHUS, MOAKPEIUISIONINe
peub TOBOPSIIETO OTCHUIKOM K 00I1eMy NopsAaKy Bewei u siBinenuit» [Anukun 2001:
246].

Bo MHOruMx TOJKOBBIX CIIOBapsix, a TaKXe B CIEUUAJIbHBIX CTaThsiX U
VCCJIEIOBAHMSIX BCTPEYAIOTCS CXOKHE ONPEIEIICHUS.

CocraButens cOopHuka «llocmoBuiibl pycckoro Hapona» B. Jlamp mwucan:
«ITocnoBuiia — KOpoTeHbKasi MpUTYa; caMa K€ OHa TOBOPUT, YTO Trojasi pedb HE
MOCJIOBUIIA. DTO — CYXKJEHUE, MPUTrOBOpP, MOYYEHHUE, BBICKA3AHHOE OOUHSIKOM H
NyIIEHHOE B 000pOT, o/ YekaHoM HapoaHocTu» [dans 2003: 10].

B TonkoBom cnoBape C.M. OxeroBa gaHO cieAyroniee OMNpeAeTIeHUE
MOCJIOBUIIBI: «KPAaTKOE HApOJHOE M3pPEYEHHE C HA3UAATENbHBIM COJEPKAHUEM,
HapoHbI adopuzm» [Oxero 1999: 568]. [ToroBopka — 3TO «KpaTKO€ yCTOWYMBOE
BbIpaXEHHE, MNPEUMYIIECTBEHHO O00pa3HOoe, HE COCTaBJSIOLIee, B OTIUYHUE OT
MOCJIOBUIIbI, 3aKOHYEHHOTO BhICKa3biBaHUs» [OkeroB 1999: 530].

B JIMHIBUCTHYECKOM 3HIMKJIONEINYECKOM CJIOBApEe MOCIOBULIA ONPENEAETCS
KaK «KpaTKoe, YCTOWYMBOE B pPEUEBOM OOMXO0/€, KaK TMPAaBUIO, PUTMHUYECKH
OpraHU30BaHHOE MU3PEUCHUE HA3UIATENBHOIO0 XapaKTepa, B KOTOPOM 3a(UKCUPOBAH

MHOTOBEKOBOW ONBIT Hapoja, umeromee (opMy 3aKOHUYCHHOTO MPEIJIOKECHUS,
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oOnanaromiee OYKBaJIbHBIM U MEPEHOCHBIM 3HAUYEHHUEM, WM TOJBKO MEPEHOCHBIMY
[JIDC 2002: 253].

B “Longman Contemporary English Dictionary” mpeacraBieHo ciemyroliee
ompenenenue: “proverb — a short well-known statement that contains advice about
life in general” [LDCE 2001].

B npyrom cnoape “Oxford Learner’s Dictionary” mnHaxogum cxoxee
ompenenenue nocioBunpl: “a well-known phrase or sentence that gives advice or
says something that is generally true” [OLD 2015: 248].

M.A. MemiepskoBa CUMTAET, YTO IMOCIOBHUIA — «ITO KPATKOE, 3aKOHYEHHOE,
oOpa3Hoe wu3peueHHe O0O0OIIAIOIMIero XapakTepa; MOYYUTEIbHOE KHU3HEHHOE
HaOJI0ICHUE, MPUMEHUMOE K CaMbIM Pa3IMYHBIM CIIy4asM W CUTyalusM; Majas
xaHpoBass  ¢opma  donbkiopa» [MemepsikoBa  2000:  34].  IloroBopka
UHTEPHPETUPYETCS] aBTOPOM KaK «METKOE 00pa3HOE BBIpAKEHHE, HE COJEprKallee B
cebe 00001IaroIIero cMbICa, SBJISIONIeeCs HE 3aKOHUCHHBIM BhIPQXXEHUEM, a TOJIBKO
ero 4yactbto. OHa MOXET BBICTYyHaTh YAaCThIO IOCIOBHULBI, CAMOCTOSTEIbHBIM
BBIPDOKEHHUEM, MPUIAIOUIUM PEYHd BbIPA3UTEIBbHOCTh, WJIM 3aMMCTBOBAHUEM U3
JauTepaTypHoro npousBeneHus» [Memepskosa 2000: 35].

M.N. 1yOpoBHHBIM BBIICICHO MOHATHUITHOE COJIEp)KaHUE TEPMHUHA TTOCIOBUIIA:

a) TOCJIOBHUIIA CBOMMH KOPHSIMH YXOJIUT B ITyOb BekoB (“proverb is ancient”);

0) nocoBuiia — 3to nutara (“proverb is that people often quote ...”);

B) TOCJIOBHMIIA — 3TO Mpeanoxkenue (“proverb is a short sentence ...”);

I') TAKOHHYHOCTb, KPaTKOCTh (“proverb is ... short ...”);

1) IOCJIOBHUIIEH OTpakaroTCs TOJBKO MpaBauBbIe siBacHus (“proverb is true”);

¢) MmocJIoBHIla — XpaHuiHIe Myapoctd Haponaa (“proverb is that gives or tells
you something about human life and problems in general”) [[lyoposun 1995: 10].

Takum 00pa3oM, paccMOTPEB pa3IUYHbIE ONpPENENIEHUs TOCIOBUIl U
IIOTOBOPOK M M3YYUB MX OCHOBHBIE CBOWCTBA, Mbl MPUILIM K BBIBOJY O TOM, YTO B

HaIel paboTe CIeIyIONIUe OINpPEAeNiCHs MOCJIOBUIl U TOTOBOPOK OYAyT B3SITHI 3a
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OCHOBY, T.K. UMHU IME€peNaeTcsl MOHSATHOE U NPEACIIbHO TOYHOE MPEJICTABICHUE O
JTAHHBIX S3BIKOBBIX SBICHUSX:

«ITocnoBuna — KpaTKoe, HEPEJIKO PUTMU30BAHHOE U3PEUEHHUE, BBICTYIAIONICE B
KAueCTBE  3aKOHUYEHHOIO  MPEJIOKEHUS W BBIpAXAIOUIEe  ONpPEIEJICHHOE
ymo3zakmouenue» [Caerupes 2004: 137].

«IloroBopka — IIMPOKO pacHpoCTpaHEHHOE O0Opa3HOe BBIPAKEHUE, METKO
omnpeaersonee Kakoe-mmoo xu3HeHHoe sBieaue» [Jlazytun 1990: 57]. IToroBopku
CXO0XHU 1o (opMe C TMOCIOBULIAMH, HO OHU HE HMEIOT NPSIMOT0 MOYYUTEIHHOIO
CMBICIA ¥  OTPAaHUYHMBAIOTCS TOJBKO OOpa3HBIM, YacTO  aJUIETOPUYECKHUM
oTpeIeICHUEM KaKoT0-JIN00 SIBICHHUS.

[TocnoBuilbl U TMOTOBOPKH OTIAWYAOTCA OT adopu3MoB, (Ppa3eosoTH3MOB U
KpbUIAThIX BbIpaxkeHuil. Tak, HampuMep, NOCIOBUIBI U MOTOBOPKUA OTIUYAKOTCS OT
Gpa3eosoru3aMoB B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM OTHOIIEHUH. OHU  SBISIOTCA
3aKOHYEHHBIMU TpeaokeHus M. He MOHSATHSI COCTaBIIAIOT OCHOBY UX IIEJIOCTHOTO
CMBICJIOBOTO COJEPKAHUS, a CYKJICHUS, IO 3TOW MPUUYMHE MMOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKHU
HE MOIYT BBICTYNAaTh HOCHUTEISIMH JIEKCHMYECKOIO 3HAYEHUs, IPHUCYILIETO
dbpazeonoru3My; ux 3HAYCHUE MOXKET OBITh TIEPETAHO TOIBKO MPEIIOKEHUEM (HACTO
pacUIMpPEeHHbIM), TOT/a KaK 3HaueHue (hpazeossoru3ma nepeaHo ciIioBOM Ui (pazoi.
Paznuune MexIy NOCIOBULIAMM M HUAMOMAMM 3aKJIIOYAeTCs] TakKe B TOM, YTO
MOCJIOBUIIBI OJJHOBPEMEHHO MOTYT HCIOJb30BaThHCSI B MPSIMOM M TEPEHOCHOM
3HaueHuH. [locnmoBUIBI B CUly CBOEH JABYCTOPOHHOCTH, a TaKXe IOTOBOPKH,
ynotpeobsieMbie B OYKBaIbHOM CMBICIIE, COCTOAT U3 CJIOB C BIIOJIHE OMpPEAEIICHHBIM
HE3aBUCHUMBIM  JICKCHYECKUM  3HAQY€HUEM, YTO  HEBO3MOXHO  CKa3aTh O
bpa3eonoruuecKkux eIuHUIAX, KOMIOHEHThl KOTOPBIX YAaCTUYHO WJIM TOJIHOCTBIO
JIMIIEHBI CMBICIOBOM He3aBUCUMOCTHU. CIlI0Ba, KOTOPBIE ABJISIOTCS YaCThIO MOCIOBUIL
Y MOrOBOPOK U BBIPAXKAIOT CAMbl€ BaXKHBIE ACTIEKTHI MBICIIM, YACTO BBIACISIOTCS WU,
TOYHEE CKa3aTb, MOTYT OBITb BBIJEICHBl C MOMOUIBIO JIOTHYECKOTO YIapEeHHUS.

HpaKTI/IquKI/I HHM OJHWH N3 KOMIIOHCHTOB Q)paBeonorH:;Ma HE MOXKET OBITh JIOTHYECKHU
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ynapHbiM. Dpa3eosoruyeckue €AUHHULIbI, TaKUM O00pa3oM, JHUIICHbI (HaKTUYECKOM
aptuxyisiiun [Kyana 1996: 98].

Aptopbl kHuru «Adopuctuka»y H.T. ®emopenko u JIL.M. Coxonbckas
YKa3bIBAIOT, UTO a(hOpU3MBbl — «KpaTKUeE, TIyOOKHUE N0 CONEPKaHUI0 U 3aKOHUYCHHBIC
B CMBICIIOBOM OTHOILLICHHWM CYXXICHHS, MPUHAMJIEKAIIUE ONPENECIEHHOMY aBTOPY U
3aKJIIOYCHHBIE B OOpa3Hylo, JIErkKo 3amoMuHaroirytocs dhopmy» [Degopenko 1990:
125]. Cdepoii mposiBnenuss u oOpamieHust aQopu3MOB BBICTYIAET JIUTEPATYPHBIN
A3BIK.

[TocnoBHIIBI U MOTOBOPKM OTIMYAKOTCS OT KPBUIATBIX BBIPAKEHUH TEM, YTO
UMEIOT, KaK y’K€ OTMEUalI0Ch paHee, HAPOJHOE, a HE KHI)KHOE MPOUCX0xkaeHue. Tem
HE MEHEE JAJIEKO HE BCErJa yAAETCS YCTAHOBUTH MPHUHAMJIEKHOCTh TOTO WJIM UHOTO
BBIPQXEHUS OIPEICICHHOMY aBTOPY WJIM MHCATENIEeM OHO OBLJIO MO3aMMCTBOBAHO U3
HApOJIHOM PEYH.

[TocnoBuna — He SABISAETCS XapPAKTEPUCTUKOM, 3TO CAMOIIEHHOE YTBEPKIAECHUE,
Hecyniee B cebe Oe3yCOBHYIO MCTUHY M HE MMEIOIIEe OTHOMICHMS K KU3HEHHOU
cutyauuu. IlocmoBuiia He omnpezaenser AEUCTBUS, OOCTOSTENbCTBA, JIMYHOCTH, HO
HEeCeT B ce0e YCTAaHOBJICHHBIH MOpAJIbHBIM 3aKOH, OECCIOPHBIA I JHOOO0TO
yeynioBeka. Ee nelicTBHME OTHOCUTCS HE K KOHKPETHOMY COOBITHIO, a KO BCEMY
NEpUOAY CYLIECTBOBAHUS YEJOBEKA. JTO HApOJHAS «3alOBEb», KOTOPOH IOJIKHBI
cienoBaTh Bce wWieHbl cooOmiectBa. [loroBopka, HampoTHB, BbIpaXkaeTcs IJis
XapaKTEPUCTUKU  OOCTOSITENIbCTB, TOBEACHHUS 4YEJIOBEKa WJIM €ro camoro,
BOCIIPMHUMAETCS] KaK PEIUIMKa JMajora U MOXET COAEpKaTb B ce0e MPOHHUIO WU
caTupy.

Pe3ynbTaThl HCClENOBaHUN IO COMOCTABIEHUIO MOCJIOBHUI] W TMOTOBOPOK
pa3HBIX HAPOJOB JOKA3bIBAIOT TO, YTO MEXAY HHUMH MMEETCSl MHOTO OOIIEro, 4ro,
COOTBETCTBEHHO,  OKa3bIBa€T  COACHCTBHME  COMMKEHUI0O UM HAWIy4lIemy
B3aMMONOHUMAHHMIO HaponoB. IlpencraBneHuss mrojei, CBSI3aHHbBIE C OBITOM,
TPYZIOBOU JEATEIBHOCTBIO M KYJBTYPOH, @ TaKKE€ OIPOMHBIA MCTOPUYECKUN OIIBIT

Hapoga — BCE€ OJOTO HaAIJIO OTPAXKCHHUEC B IIOCIOBHIAX W IIOIOBOpPKaX. Peun
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IpUOOpPETaeT YHUKAIBHYIO OPUTHHAJIBHOCTH W OCOOYIO BBIPA3UTEIBHOCTH TIPH
MPaBUILHOM M YMECTHOM MX HUCIIOJIh30BaHUH.

XapakTepHasi 4Yepra IOCIOBUIl — HX OJHO3HAYHOCTb, YTO OOBSICHSETCS
«BBICOKOW CTETIEHBIO 000OIEHHOCTH WX 3HAYCHHS U MX HEMOOUILHOCTBIO B TEKCTE»
[Kyaun 1996: 303]. Takxke BaXHO yKa3aTb Ha CBOMCTBEHHYIO ITOCJIOBHIIE
3aKOHYEHHOCTh U HAJIMYUE AUAAKTUYECKOTO conaepxaHus. [oroBopky otiauyaer
HE3aBEPUICHHOCTh YMO3AKJIIOUEHHUSI, OTCYTCTBUE NTOYUYUTEIIBHOTO XapaKTepa.

[logBonst wTOr, cleAyeT OTMETUTb, YTO HEKOTOpbIE OIpe/aeseHus,
PacCMOTpPEHHbBIE HAMH B JIAHHOM Tiaparpad)e BKIIOYAIOT HECKOJIBKO, MHOT/IA YaCThIX,
HO HE a0COTIOTHO HEOOXOIMMBIX XapaKTEPUCTUK, B TO BpEMS KaK BaKHBIC, TAKHE KaK

cdepa ynorpeOiaeHus: Uil OTCYTCTBUE U3BECTHOTO aBTOPA, HE YKA3bIBAIOTCS.

1.2. UccaenoBanmne MOCJIOBHUIL B 32apy0esKHOM JTMHTBUCTHKE

3apyOexxHble  HUCCIENOoBaTeNd Takke  OOJIbIIOE BHUMAHHUE  YJIETSIOT
HCCJIEIOBAHUIO TOCJIOBUIl U MOTOBOPOK. Tak, Y. Melinep B CBOMX HMCCIENOBAHUAX
UCXOAWT OT TOTO, IMOCJOBHIIA — 3TO «KOPOTKOE, OOINECHU3BECTHOE NPEIOKCHHE
HapoJia, KOTOPOE COJEPIKUT MYIPOCTh, MPaBIy, MOPaIb U TPAJAUIIMOHHBIC B3IJISIbI B
MeTagopuueckolt, (HUKCUPOBAHHOM U 3allOMUHAOIICHCS ¢GopMe U KOTOpoe
nepesaeTcs M3 IMOKoJIeHHuss B mokosieHue» [Meider 1985: 119]. WM BbIgeieHsI
IIOCJIOBHIIBI, KOTOPBIE TIEPEIAlOT caMy CyTh mmocioBuil. “Proverbs are the wisdom of
the streets” — mep. «Ilocrosuywvl — smo myopocmo yauy», “Proverbs are the children
of experience” — nep. «llocrosuyvt — smo oemu onvima» u “Proverbs are true
words” — mep. «llocrosuybt — 3mo npasousvie evickazvieanusy. «I10CIOBHIIbI,
OUYEBHHO, COJCpXKAT MHOTO 37PaBOrO CMBICIA, OIBITa, MYAPOCTH W HWCTUHBI, U
TIOPTOMY OHH TIPEACTABJISIFOT COOOW TOTOBBIC CJIOBA, TPAAMIIMOHHBIC CTPATETUU B
YCTHBIX PEUEBBIX aKTaX M COYMHEHHUSAX OT BBICOKOW JIMTEpaTypbl 10 CpEICTB
MaccoBoit napopmarmu» [Meider 2004: 3-4]. X. Mosutanasap onpeaesu OCIOBUILY

KaK <« CJUHHULY 3HAUCHHA B OIPCACICHHOM KOHTCKCTC, ITOCPCACTBOM KOTOPOIro
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TOBOPSAIINIA U CITyIIATENIb TPUXOJUT K TOMY ke 3HaueHuio» [Mollanazar 2001: 53].
H.P. Hoppuk cdopmynupoBan craenyromiee omnpeaenenue: «llocioBuma — 310
TPaJAMLIMOHHBIN, Pa3rOBOPHBIN, AUAAKTHYECKUH JKaHp C OOLMM 3HAYCHHEM,
NOTEHUUATbHBIM CBOOOJHBIM PAa3TOBOPHBIM TMOBOPOTOM, MPEANOYTUTEIBHO C
nepeHocHsIM 3HaueHremM» [Norrick 1985: 78].

«Huuto Tak He ompenenseT KylbTypy, Kak €€ S3bIK, a DJEMEHT A3bIKa,
KOTOPBIN HaWIY4IIMM 00pa30M BOIUIONIAET LIEHHOCTH M YOS IeHUsl 00IeCTBa, — 3TO
ero nocjoBuiby [Martin 2015].

Pa3Hbie XapaKTepuCTUKH OBLIM TPEMIOKEHBI JISi TOCIOBHI] PA3TUIHBIMU
y4eHbIMH B oOsactu mnapemuosiornd. Hamu paccMarpuBaroTCs HAEH  JIBYX
BIIMATENbHBIX 3anaaHbiX yueHbix. H.P. Hoppuka u C.P. Tpenua.

H.P. Hoppuk, cobupas QuCrepCHOHHBIE XapaKTEPUCTUKH, MPEI0KCHHbBIE
pPa3IMYHBIMM  YYEHBIMHU, TMPEMIOKWI CIEAYIONIME XapaKTEPUCTUKH, KOTOpPbIE
MOMOTAIOT UACHTU(GUIMPOBATh IMOCIOBUIBI U3 JPYTUX MOAOOHBIX SIBIEHUH. OTH
XapaKTEPUCTHUKU CIIEIYIOLIHUE:

1. [locnoBuibl ~ CaMOAOCTATOYHBI: MOCJIOBUIIBI  JOJOKHBI  OBITH
CaMOJIOCTaTOYHBIMH, 3[€Ch IOAPA3yMEBAETCA, YTO HHU OJHA W3 HMX OCHOBHBIX
rpaMMaTUYECKUX €MHUIl HE MOXKeET ObITh 3aMeHeHa. 1o ciosam H.P. Hoppuka, stot
KpUTEpUIl BBOJAUTCS B ONpEIEICHUE HCKIIOYUTEIBHO [JISi TOro, YTOOBI OTIMYaTh
MOCJIOBUIIBI OT (ppa3 M3 MOCIOBULL. B OTHOIIEHMM 3TUX XapaKTEpUCTHK «(dpasbl u3
OCIIOBHII, Takue Kak “to face the music” — «cMoTpeTs B 0 My3bike» U “Brown as
a berry” — «KOpPWUYHEBBIH Kak sroja», HEMEMICHHO HCKIIOYAIOTCS M3 Kiacca
MOCJIOBUII, TIOTOMY YTO MM HE XBaTaeT MMEHHO HEOOXOJMMBIX T'PaMMaTHYECKUX
€IMHUI], KOTOPbIE MOTYT ObITh 3aMEHEHBI Ha HUX MO KETAHUIOY.

2. ITocnoBuubl — 3TO (ITPOMO3UIIMOHAIIBHOE) YTBEPKAECHHUE: TOCIOBULIA JOJDKHA
ObLJIa MOJHBIM YTBEPKICHUEM.

3. IlocnoBuiibl — 3TO (rpaMMaTUYECKUE) MPEIOKEHUS: MOCIOBULIBI JTOJKHBI
OBITh TIOJHBIMHU (€CIM OHU DIUTUNTHYECKUE) TMPEIJIOKEHUSIMU: CTATyC IMOJHOTO

MNPCIJIOKCHHUA MPUHUMACTCA KaK CBOMCTBO MOCJIOBMII,.
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4. TlocnoBuubl — 3TO TpAaAMILMSA: TPAJULMOHHAS TMPUPOJAA TOCIOBUI] TECHO
CBsI3aHA C UX CTATyCOM Kak 3j1eMeHTOB (osbkiiopa [Norrick 1985: 32-34].

C.P. TpeHu yTBEpKIAET, YTO TPU COCTABJISAIOIINE UMEIOTCS Y MOCIOBUIBI, T.€.
KpPaTKOCTbh, CMBICII U COJIb. DTH XapaKTEPUCTUKU MOAPOOHO U3JIOKEHBI:

1. Kpatkocts (kpatkocTth). CorjmacHo C.P. TpeHuy, «mocioBuiia JI0KHA
UMETh KPaTKOCTh; OHA JOJKHA ObITh KPATKOW, IPOU3HOCUMON Ha OAHOM JBIXaHUW.
ABTOp pa3MBIIUISET, YTO «B JEUCTBUTEILHOCTH, COBEPIIEHHO TOYHO, YTO XOpOIIas
MOCJIOBHUIIa OyJE€T KOPOTKOM, T.K. OHa COBMECTHMMA C IOJHOW M HACHUJIbCTBEHHOM
nepeaadei Toro, 9YTo0 OHA HaMepeBaeTcs nepenarb. KpaTkocTs — «ayimia ymay», Oyaer
B BBICIICH CTENEHW AYHIOW OCTPOYMHS MOCIOBHUIBL. HacTo oHa OyneT COCTOSITh U3
JIBYX, TPEX WJIM YEThIpEX, a MHOTJAa W MPOCTO OJHOCJIOXKHBIX CJIOBY». Takke OH
OTMEYaET, YTO KPATKOCTh — 3TO TOJIBKO OTHOCHTEIILHBIN TEPMUH, H, BO3MOXKHO, OBLIIO
Obl TMpaBWJIbHEE CKa3aTh, YTO IOCJIOBHUIA JOJDKHA OBITh KpPAaTKOW, TO €CTh MO
HAaUMEHBIIIETO0 KOJIMYECTBA JOMYCTUMBIX CJIOB; CKAaTOW, KBUHTAICCEHIMOHHOMN
MYJIPOCTBIO, HO €CJIH TOJBKO OHA YJIOBJIETBOPSET 3TOMY YCIOBHIO — OBITH KAK MOYHO
0oJiee KOPOTKOM, OHA HE JIOJIKHA OBITh a0COJIFOTHO OY€Hb KOPOTKOM. ITO T0Ka3yeMo.

2. Cmblcit: JIMHTBUCT CUUTAIL, YTO CMBICI MHOT/IA CBEJICH JI0 AJUTUTEPALIUH.

3. Conb: C.P. TpeHueM yTBEpKIAETCS, YTO «MOCJIOBHUIA JOKHA UMETH COJIb,
TO €CTh, KPOME CBOET0 3JIpaBOr0 CMbIC]Ia, OHA JIOJKHA OBITh B CBOEW MaHepe W
BHeITHEH (hopMe OCTpOid, UMETh B HEH >Kajo, IIUM, KOTOPBIM HE MOJDKEH JOMYCKaTh
JIETKOTO BbIMaaeHus u3 namsatu» [Trench 1853: 16-17].

OtHocutenbHo 53TOM  Xxapaktepuctuku [[.E. MapBun 3asBigeT, 4TO:
«OCTPOYMHE W IOMOp B TMOCJOBHIIAX OOBIYHBI JJISl JIIOJICH, KOTOPBIE KUBYT B
NPUBWICTUPOBAHHBIX cTpaHax. CyliecTByeT MyJIpOCTh, a TaKXe€ YJAOBOJIbCTBUE B
IIUTUPOBAHUM TIOCIOBHUIIBI K HHCTPYKIMSIM, KOTOPbIE MOTYT OBITh MOJIYY€HBI CO
CMEXOM WM YJBIOKOW, WU HEYyAMBUTEJIBHO, UYTO B CTpaHax, IJie¢ €CTh CBOOOJAa U
BO3MOXKHOCTh, JIOJDKHO MCIIOJIb30BAaThCSl OOJIBIIOE KOJUYECTBO TAKWUX ITOCJIOBHII.

O,Z[HaKO, BCC IIO-APYIOMY, KOr'Ja IINIOXOC YIIPABJICHHUC W HACUJIIMC YIHCTANOT AYX
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aroAe wind, koraa Oopb0Oa 3a CYHIECTBOBAHME HACTOJNBKO CEpPbE3HA, UTO JKHU3Hb
HaroJHsgeTcsl THeBoM [Marvin 1922: 17].

B Takux mecTtax HaOMIOaeTCsSs HECOOTBETCTBHE IIIYTOK B PEYH, & OCTPOYMHUE U
IOMOp KaXyTCs HEYMECTHBIMH. TeM He MeHee, Jlake B TaKhuX OOCTOSTEIhCTBAX
npupoja BepHa cele, W TMepea JUIOM CaMbIX HEOIaronmpHsITHBIX YCIOBUU JIFOAU
WHOT/Ia IIUTUPYIOT 3a0aBHBIN adopu3M, U HEOKUIAHHBIC BHICKA3bIBAHMs BHE3AITHO
CTAHOBSITCS MOMYJISIPHBIMU; JICUCTBUTEIHHO, HEKOTOPHIE U3 CAMBIX OCTPOYMHBIX (ppa3s
BO3HUKIM BO BpeMeHa cTpanaHuid. [locnoBWIBI — HA3BIBAIOTCSA — «ClI€3aMHU
YEJIOBEUECTBA» HE MOTOMY, UTO OHH Te€YaIbHBIC, IOTOMY YTO MHOTHE PaJIOCTHBIC; HE
MOTOMY, YTO OHU YTHETAIOT, MOTOMY YTO MHOTHE TOJIHBI CMeXa, a MOTOMY, YTO
MHOTHE U3 HUX MOSBHIIMCH, KOT/Ia )KU3HB JIFOJICH ObllIa 0KECTOUYCHA TSHKEIIBIM TPYIOM
WJIM CTaJla OTIAaCHOM M3-3a YTPOXKAIOIIUX TPABM U MOTEPb.

[TocnoBuma — 3T0 MONYJISIPHBINA HA0O0p ¢dpa3, HE UMEIOIIUM aBTOPa; U3BECTHA B
OCHOBHOM B Pa3HBIX SA3bIKaX, BEIpa)KAIOIIAs B OJTHOM IPEIIOKCHUH TIPUHIIUI, COBET,
WCTUHY WJIU TPEIoJIaraeMyro UCTUHY B 00IIel, KpaTkoil popme, ee OCHOBHAsT HIes
uMeeT O0IIyr0 0OOCHOBAaHHOCTh WJIM, 1O KpaHEW Mepe, €€ MOJIb30BaTeh CUUTACT
a0 TakoBbIM [Nagy 1979: 645].

C. Apopoit (1984) B cBoeil crTaTbe OBLIM HCCIEIOBAHBI CTUIUCTUYECKHUE
0COOEHHOCTH TOCJIOBHII, KOTOPHIE 3aKIIOYAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

1) ammureparus (“Forgive and forget” — nep. «/Ipocmu u 3a6y06»);

2) mapamwtenu3m (“Nothing ventured, nothing gained” — mep. «Huuem ne
PUCKYS1, HU4e20 He npuodpemeun»);

3) pudma (“When the cat is away, the mice will play” — nep. «Koeoa rxowka
omcymcmaeyent, Mbluil UePaiom);

4) muorotoune (“Once bitten, twice shy” — mep. «Oonaocovl ykyuiennoi,
08aHCObL NY2NUBLI).

Taxxe ObUTH BBIIEICHBI HEKOTOPHIE BHYTPEHHHE OCOOSHHOCTH TOCIIOBHIIL,

KOTOPLBIC 3aKJIIOYA0TCA B CIICAYIOIICM
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1) runiep6oa (“All is fair in love and war” — niep. «Bce uecmno 6 11066u u na
BOUHED);

2) mapanokc (“For there to be peace there must first be war” — nep. «/[1s
moeo, 4moodwvl ObLL MUP, CHAYANA OONHCHA ObIMb BOUHAN);

3) mepconudukamus (“Hunger is the best cook” — mep. «l 0100 — nyuwui
nosapy).

UccnenoBanue ¢Gonpkiaopa OYEHb BaXHO IS Pa3BUTHS MHOTHUX Hayk:
UCTOPUKH, COILMOJIOTH, IICUXOJIOTH, JHMHIBUCTHI oOpamarTcsi K (OJIbKIopy.
HakannuBanue # ynopsiiouMBaHWE 3HAHUN B JaHHOM 00JacTH BaXHbI IS
YKPEIUICHHS] HAllMOHATbHON HAYKH U KYJIBTYPHI.

[TocnoBulbl PUKCUPYIOT TUITHMYHBIC CUTYAIIUU U3 HAITMOHAIBHOTO omnbiTa. OHU
OCHOBaHbl Ha OMNPEACICHHOM TMPEJICTABICHUU, KOTOPOE SBISETCS  SAPOM
uHpopmanuu. Takum o00pa3oM, OHU WJUIIOCTPUPYIOT MHPOBO33PEHHE, KOTOPOE
CyLIECTBYET B CO3HaHUU Jirofed. [lo HamemMy MHEHMIO, NOCHIOBHUIBI CIIYXKaT
JIOBOJILHO XOPOIIUM MHUHUMAJIBHBIM KOHTEKCTOM [UJISi aHaiu3a KYyJbTYPHBIX
IIEHHOCTEH, TMOCKOJIbKY OHM BO3HHUKAIOT HAa HAPOJAHOM OCHOBE, U MMEHHO HaIMs

CO3J1a€T KyJIbTYPY, B KOTOPOW KOHUEHTPUPYIOTCS LIEHHOCTH.

1.3. IlepBOMCTOYHHMKM AHTJIHIICKUX MOCJTOBHUIl U TOTOBOPOK

Bpewms nosiBiieHUs ITOCIOBUI] U TIONOBOPOK TOYHO HEBO3MOXKHO YCTAHOBUTH, HO
OJHO OecCIOpHO: KaK IOCIOBHIIBI, TaK M IOTOBOPKM BO3HUKIU B TIIyOOKOM
JPEBHOCTH, M YXOJAT KOPHIMHU B TJTyOb BEKOB, C T€X IIOP OHHM COMPOBOXK/IAIOT JIFOJICH
Ha MPOTSKEHUH BCEW UCTOPHUH. bONBIIMHCTBO U3 HUX BO3HUKIIO TOT/AA, KOT/A €IIE HE
ObI0 TUCBMEHHOCTH. [lo3TOMYy MHOTHME MCCIENOBAaTENM YTBEPXKAAKOT, 4YTO
IIOCJIOBUIIBI U IIOTOBOPKU HAPOJHOIO MPOUCXOXKACHUA, & UX UCTOYHUK HAXOIUTCS B
«KOJUIEKTUBHOM pa3yme» Hapo.a.

B nuHrBUCTMYECKONW HaykKe, OIHAKO, pA3IUYaroT CIEAyIOLIMe OCHOBHBIE

WCTOYHUKHM aHTJIMUCKUX TIOCJOBHUI[ W TIOTOBOPOK: OuOjelckue, HapoJIHbIE,
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3aMMCTBOBAaHUS M3 JPYTHX SA3BIKOB, JIMTEPATYpHBIE, OTIAEIbHO  BBIIACIAIOT
ucnonp3oBanue nutat llekcnupa B kauecTBe MOCIOBUI] WM MOTOBOpoK. Kak BuIHO,
IIPOUCXOXKJIEHUE TOCJIOBUI] W TOTOBOPOK pa3inuyHO. BbICKa3piBaHUE MPOXOAUT
JONTUIA MyTh, 4YTOOBI cTaTh mocioBuied. CHadala OHO BOCIPUHUMAETCS W
YCBAaMBAETCSI MPOCTHIMU JIIOJbMH, KOI/Ia 3a4acTyl0 NEPBOMCTOYHUK BBICKA3BIBAHMUS
3a0biBaerca. [IpeoOpa3oBaBUIMCH B TOCJIOBUIY WJIM IMOTOBOPKY, OHO CTaHOBHTCS
YacThl0 OOILECTBEHHOTO CO3HAHMS; MPOU3HOCAIIEMY MOCIOBHUIY WM MOTOBOPKY
HEBAXKHO, OTKyJa OHa B3sjach, U KTO €€ aBTop. COOTBETCTBEHHO NPaBOMOYHO
CUMTaTh, YTO OMNpPEIEICHHBIA YEJOBEK CO3/1aBajl TOCJOBHUIly B KOHKPETHBIX
00CTOSITENILCTBAX, OJHAKO HCTOYHUK MPOHMCXOXKICHUS MHOTHUX CTapbIX MOCJIOBHIIL
MOJIHOCTBIO yTpaueH. Bo MHOTMX BBICKa3bIBAHMSX, OOOIIAIOIIMX MOBCEAHEBHBIM
OTIBIT, CKOpEe BCEro 3HAYCHHWE CJIOB 0€3 Kakoro-anbo SBHOTO OOBSIBICHHUS,
nocTerneHHo npeodperano hopmy mocioBuilsl. Tak BeickasbiBanue “Make hay while
the sun shines” — nep. «Cobupaii ypooricaii, noka céemum coinye»; pycc. 3kB. «Kocu,
Koca, noka poca», OepeT CBOe Hayajo W3 MPAKTUKU MPOBEIEHUS MOJIEBBIX paboT.
Kaxnprii, kro paboraer Ha 3emiie, MOHUMAET NPABWIBHOCTH JAHHOW MBICIH,
KOTOPYIO BO3MOYKHO BBIPa3UTh U UHBIMH clioBamMu. [103ke, MHOTMMH JIFOJIbMU JTaHHAsS
ujes BbIpaXallaCh pa3IMYHBIMM CHOcOOaMu, W, B KOHIE KOHIIOB, IOCJe
MHOT'OYHCIICHHBIX P00 U OMIMOOK, €10 mpuodpeTansach 3aoMuHaromasciacs dhopma,
¥ OHAa HauMHAaJa CBOIO JKM3Hb Kak MocioBula. Tem ke cnocobom Belpaxkenue “‘Don’t
put all your eggs in one basket” — niep. «He xknaou siiya 6 00Hy KOp3uHy»;, pycc. JKB.
«He cmasb 6ce Ha 00Hy Kapmy» CTajO TOCJIOBULIEH HAa OCHOBE BBICKA3bIBAHUS O
MPAKTHUKE TOPTOBBIX B3aWMOOTHOIIIECHUH.

HNmeeTr MecTo W Apyroe MHEHHE O TMPOUCXOXKIACHHM IOCIOBHUIl, YTO OHH
CO37aBaJICh BIIOJIHE OIPEACICHHBIMA yMHBIMH JIIOABMHU. EcCiin BBICKa3bIBaHUE
U3pPEKAIOCh YMHBIM YE€JIOBEKOM B YCTHOU (hopMme, TO, 0€3yCIOBHOHO, CBUAECTEIIbCKUX
3anuceil 00 ATOM HE OCTaBaJOCh, HO €CJIM TaKOW YMHBIM YEJTOBEK MMEN MPHUBBIUKY
3alKChIBaTh CBOM MBICIH, TO JIOMCKAThCS 10 NMEPBOMCTOYHMKA TOCIOBHUIBI BIIOJHE

BO3MOXHO. KoOHEUHO, HeKkoTopas dYacTh TOCJIOBHI], HMMEIOIUX aOCTPaKTHBIN
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XapakTep, Hayaja CBOI JKM3Hh HMMEHHO TakuM oOpasom. Tak dumocodckoe
u3peuenue “The wish is father to the thought” — nmep. «Keranue — omey mwicau;
pycc. 3kB. «Heeo xouemcs, momy eepumcs» Obla BIEpBbIe TMpousHeceHa HOmmem
Ile3zapem; BeickaspiBanue “The end justifies the means” — mep. «[Jeav onpasovieaem
cpedcmea»; pycc. 3kB. «llobedumeneti e cy0sm» B3STO U3 OOTOCIOBCKON JTOKTPHUHBI
XVII Beka; Beipaxkerue “A soft answer turneth away wrath” — nep. «Msexuii omsem
cHes omsepawjaemy; pycc. 3KB. «l[logunHylo 20108y Mmeu He ceuem» OBLIO
3aMMCTBOBAHO B CBOel 3aBepiieHHoW ¢dopme wu3 bubmun. Ho HeBO3MOXHO
YCTaHOBUTH, OBLIN JIM JaHHBIC TIOCIOBUIIHI YaCThIO YCTHOW TPAIUIIMN PAHBINE, YEM
OHM MPUOOPETTH CBOIO MUCEMEHHYIO (popMy.

PacuiBerom ymoTpeGiieHuss mocioBull cuuTaroTcs Bpemena lllexcnupa, u
CKOpee BCero, MHOrue mnpunucbiBaembie [llekcnmupy MOCIOBHUIEI CYIIECTBOBAIH
paHee, HO B MeHee 3anmomuHaromielics gopme. Toxe kacaercs u bubmumn, MyapocTsb
MIOCTIOBHI] KOTOPOM TaKXKe HE OpUTHHAIbHA. TakuMm o0pa3oMm, o0a HCTOYHHMKA, U
HApOJHBIN, W JHUTEPATypHBIA, KaKk OBl CIUTHl BOEAWHO, BEAb PACHPOCTPAHECHHE
MIEYaTHOTO CJIOBa TPHBEIO K TOMY, YTO BCE€ 4Yallle HM3PEUCHHUS PaCCyIUTEITHHBIX
JIOJIEH CTaJIM TMOMAIaTh K MPOCTBIM JIFOISIM, OJ1aroapsi KOTOPHIM MOHPABUBIIIHECS UM
MBICITH O0pAIATNCh MU B TIOCIIOBHIIBI.

JlpyriM BaXKHBIM HCTOYHHKOM AaHTJIMMCKUX TIOCJIOBHII MOXKHO Ha3BaTh
3aMMCTBOBAHHBIC TIOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH W3 JPYTUX S3BIKOB. [lepBomCTOUHMK
TaKUX TIOCJIOBHUI[ TaKXe JOBOJBHO TPYAHO YCTaHOBHTH. lIpexkae, dem cTaTh
AHTJIMHACKOM, TTOCJIOBHIIA MOTJIa CYIIECTBOBATh HA OJHOM W3 SI3BIKOB: (PpaHITy3CKOM,
JATUHCKOM WJM WCHAHCKOM. B CBOIO odepenp 10 3TOTO0 OHA MOTJIa OBIThH
3aMMCTBOBaHA M3 KaKOTO-HHOYAb APYroro s3bika. JlomyckaroT, 4TO Ja)ke BHadaje
OHA MOTJia OBITh HICKOHHO aHTJIMICKOM, HO HE ObLla 3alrcaHa.

OnHM  3aMMCTBOBAaHHBIC TIIOCJIOBHUIIBI TOJTHOCTBIO ACCUMHIIMPOBAIUCH B
AHIIIMM, JApYyrue HE CyMeld 3TOoro caenarb. MHorga jerko goragatbesi O
POMCXOXKACHUN HEKOTOPBIX MociaoBuIl. Tak B ocHOBY “He gives twice who gives

quickly” — mep. «Tom, kmo nomoz 6vicmpo, nomoz 6080tHe»; PYCC. IKB. «/[opoco
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auyko k Xpucmosy Ouio» JieTNia JIaTWHCKas mocioBuna “Bis dat, qui cito dat”.
CoBceM HHa4e OOCTOHMT JEJO C JPYrO# MOCIOBHUICH JTATHHCKOTO MPOUCXOMKICHUSI
“Through hardship to the stars” — niep. «Yepes mepruu k 36e30am», KOTOpasi 3ByUUT
KaK-TO 9y)KEpPOJHO W IMOXOXa Ha JIATWHCKYIO mocioBuily “‘Per aspera ad astra” B
MeHbIIeH creneHn. HekoTopbie 3aMMCTBOBAHHBIC W3 JIATUHCKOTO SI3bIKA MOCIOBHUIIBI
ocramuch B opurunane: “In vino veritas” — «dcmuna ¢ sune»; “Noblesse oblige” —
«llonoocenue 0bs3v16aem».

B3sitbie w3  buOauuM  TMOCHOBUIBI  CYMTAIOTCA  €HIC  OJHUM  BHIAOM
3aMMCTBOBAaHUA, T.K. B JTOM CBSIICHHOM KHUIE, IIEPEBEACHHOM C WBPUTA,
COJZICPIKAThCS MYJIPhIC H3PEUCHUsI, OTPAKAIOIIME CO3HAHHME EBPEUCKOro Hapoja.
Panee maccoBoe urenue bubaun mocrnocoOCTBOBAIO TOMY, UTO MHOTHE OuOJeHcKue
BBICKA3bIBAHUS BIMIIMCh B OOIICCTBEHHOE CO3HAHHE [0 TAKOW CTENCHH, YTO HX
OubJIelicKOe MPOUCXOXKICHHUE JaKe HEBO3MOXKHO IPEIIOJIOKUTh. boJblnas 4acTh
AHTJIMACKUAX TIOCJIOBHUI[ IMOJIHOCThIO B3siTa W3 CBsamieHHoro IlucaHus, Hampumep:
“Charity covers a multitufe of sins” — nep. «Munocepoue uckynaem muocue epexu»,
“The spirit is willing, but the flesh is weak™ — niep. «/[yx orcenaem, no niome craba»,
“Cast not the first stone” — niep. «He dpocaii nepsvim kamenwv»; “If the blind lead
the blind, both shall fall into the aithe” — nep. «Ecau crenoit sedem caenoco, oba
ynaoym & smy»; “You can’t serve God and mammon” — pycc. 3kB. «/[eym cocnodam
ne cayscumsw»; “A house divided against itself can’t stand” — nep. «/[om, 6 cebe
pazoenennvlii, ycmosmo ne cmodcem»; “Don’t put new wine into old bottles” — nep.
«He enusati suno 6 cmapyro oymolaxky»; “ Don’t cast your pearls before swine” —
nep. «He meuume oucep (dcemuye) nepeod cuHbAMU .

HIMeroTcsi Takke IMOCIOBHIIBI, MCTOYHHMKOM KOTOPBIX sBJsieTcss CBSIIEHHOE
[Tucanue, HO HEKOTOpBIE clloBa B HUX mepemeHeHsl: “Spare the rod and spoil the
child” — nep. «lloowcaneewn poszey — ucnopmuws pebenxa»; “You can’t make bricks

without straw” — niep. «Henb3s coenamo kupnuy 6e3 coiomul».
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be3ycnoBHO, MCTOYHHUKOM aHTJIMMCKUX MOCJIOBUI] BBICTYHAaeT JIUTEpPATYpa.
Bricka3piBaHUs, KOTOpbIE BIIEPBBIE MOSBWIUCH B JUTEPATYyPHBIX MPOU3BEIACHUSX,
BIIOCJIEJICTBHE MOTYT UCIIOJIb30BaThCSA B KAYECTBE MOCIIOBHII.

BceMupHO npu3HaHHBIN aHTIIMACKUN ApamaTypr Yuiubam lllekcnup no guciy
LATAT, UCIIOJIb3YEMBIX B KAUECTBE AHIJIMHUCKHUX IOCJIOBUL, 3aHUMAET BTOPOE MECTO
nocye bubnuu.

Jlo cux mop He yCTaHOBJIEHO, KaKue U3 MpUIuchiBaeMbIxX [1lekcnupy mocioBuIy
JNEeUCTBUTEILHO MPUIYMaHbl UM, a KaKh€ B TOMW WM MHOW (hopMe B3SThI U3 YCTHOMU
Tpaguuuu.  JIMHTBUCTBI W CEroJHA  HAaXOJAT  CYUIECTBOBABIIME €Il
«JIOLIEKCITUPOBCKUX» MOCIOBHUIl, 3aTEM CTaBIIME CTPOKAMH €ro  BEJIHMKUX
MPOU3BEJCHUN. B aHTIIMACKOM SI3bIKE MHOTHE TAaK HA3bIBAEMBIC IIEKCIIUPOBCKUE)
MOCJIOBHUIBI COXPAaHWIIM CBOIO TMEpBOHAYaIbHYIO Gopmy: “Sweet are the uses of
adversity” — nep. «Craoxu n10b606Hble He83200b1»; pycc. IKB. «He 6bL10 661 cuacmosi,
oa necuacmve nomoezno»; “Brevity is the soul of wit” — nep. «Kpamxocms — oywa
ocmpoymus», pycc. 3KB. «Kpamkocmv — cecmpa manauwma». Hekoropas 4acTb
MIOCJIOBHII MPECTABIIAIOT COOOM aJanTalliio ero BeICKa3bIBaHUM, Kak: “A rose by any
other name would smell as sweet” — niep. «Pos3a, kak ee He Ha306u, naxHem CiAOKO».

NHorga nmpoucxoauT Tak, 4To MHOTHE (pas3bl U3 JUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB
NPUMEHSIIOTCSI B KAadyeCTBE TMOCJIOBHUIl, HO TaK HMMH U HE CTaHOBATCS, WU
OCTaBIIMBAIOTCS HA TOJIYTH MEXAy MocioBuilied u urarou: “NOo man but a
blockhead ever wrote except for money” — niep. «llepo, nuwywee 3a denveu, cmenro»
(Samuel Johnson); “The wages of sin is death” — mep. «Pacniama 3a epexu —

cmepmo» (Romans).
1.4. lIpyHUUNBI KIacCHPUKANMU AHTVIMICKUX MOCTOBHUI M TOTOBOPOK
AHIrIMiicKre MOCIOBUIBI IO CBOEMY COJIEPKAHUIO IOBOJIBHO MHOTOOOpa3HbI U

3aTparuBarOT BCC CTOPOHBI JKH3HU aHTJIUMCKOMN Hall, MOT'YT OBITH Pa3acCiICHbI I10

OTpa)KaeMbIM TeMaM: 1) mpuBHTHE TPYI0ar00Hs, OepexkuBocTr: “A penny saved is
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penny gained” — nep. «llennu coepescennoe — pagHo 4mo neHHu 3apabomaHHOe»
wi «He ucmpamun nennu — 3uayum, 3apaboman»; pycc. 3kB. «Heucmpauennvie
Oenveu — npuobpemenue»; 2) ocyxaenue Boiubl: “War is the sport of kings” — mep.
«Boiina — paseneuenue (3abasa) kopoaei»; 3) BRICMeHBaHue aypakoB: “He who was
born a fool is never cured” — mep. «/{ypaxkom poowcoenusiii — om Oypocmu He
uzneyumcs»; pycc. 3KB. «/[ypakom poouncs — oypakom u nompeutb», 4) KpuUTHKA
noaeipeit, sentsies: “ldleness is the root of all evil” — nep. «llpazonocme — mamo
8cex nopoxos»; pycc. 9KB. «/lewb — mamb 6cex nopokoe»; 5) HeJecTHas OIICHKa
ooraueii: “One law for the rich, and another for the poor” — nep. «/[ns 60camwix
00UH 3AKOH, A 015 OEOHBIX OPY2ol»; PYCC. IKB. «3aAKOH, YWMO KOHb. KyO0d 3axoueulv,
myoa nosopomuuib» M T.11.

CrnemxyeT OTMETHTh, 4YTO CpEAW AaHTJIMHCKHUX TIIOCIOBHIl HE BCTpPEYACTCS
BOCKJIMIIATEITLHBIX TIPEITI0KEHUH. Onnu IIPEICTaBICHBI TOJIBKO
MIOBECTBOBATEIHLHBIMU, BOMPOCUTEIHLHBIMH U TTOOYIUTETHHBIMU TPETOKCHHISIMHU:

1) B moBecTBOBAaTCIBHBIX MPEIJIOKEHUSAX UYTO-TO YTBEPXKIASTCS WA
OTPHIIACTCS, COOTBETCTBEHHO, TIOCTIOBHIIBI ICTISITCS Ha:

a) yTBEpIWTEIbHBIC, B KOTOPHIX B OOJBIIMHCTBE CIIy9aeB ITOJICKAIIAM
BBICTYIIAET CYIIECTBUTEIHHOE:

- ¢ pa3nmu4HBIMU ompenenenusaMu: “Too many cooks spoil the broth” — nep.
«CumwKomM MHO20 NOBAPO8 NOPMAM NOXAEOK)»; pycC. 3KB. «V cemu HsaHex oums 6e3
anazyy, «Mnoeco nsanex da oums oe3 enazy»; “Hungry bellies have no ears” — nep.
«Y 2onoonozo bproxa nem yxa»,

- 0e3 onpenenenus: “‘Pride goes before a fall” — mep. «/lopowins
npeouiecmeyem nadeHuio»; pycc. 3KB. «l opoviHsa 00 0obpa He 00800um»;, «Kmo
CIUUIKOM 8bICOKO Jlemaem, mom Husko naoaem»; “Appetite comes with eating” —
nep. «Annemum npuxooum 80 8pems eobl»;

0) oTpulaTe/IbHbIE, B KOTOPBIX COJIEPIKATCS TOJIBKO OTpUIlaTeIbHbIE (DOPMBI
can’t wim don’t: “You can’t have your cake and eat it”; “You can’t eat your cake

and have it” — mep. «Henwv3s 00HO8pEMEHHO U UMEMb RUPO2 U CbECHb €20 PYCC.
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9KB. «O0uH nupoe 06a pasa He cveuib», «Henvzs ycudemo na 08yx cmynvsix» [Kynun
1996: 304-305].

Taxxe MOCIOBHIIBI MOTYT MPEACTaBIATH COOOW TMPOCTBIE WM CJIOXKHBIC
NPEITIOKEHUS, CPEIH TTOCIICIHIUX MOKHO BBIJICIHATS:

a) cnokHonogurHeHHbie: “It 1S @ good horse that never stumbles” — mep.
«Xopowa ma n0wads, KOMoOpas HUKO20A He CHOMbIKAemcs», pycc. 3KB. «Koub o
yemvipex nozax, oa u mom cnomovixaemcs»;, “He laughs best who laughs last” —
nep. «Xopowio cmeemcst mom, Kmo nOCIeOHUM,

0) CII0XKHOCOYMHEHHBIE (JOCTATOYHO PeaKo BeTpedarotes): “It never rains, but
it pours” — mep. «beodvt 0bpyuusaiomest he 00xHcoem, a aueHem»; pycc. 3kB. «beda ne
npuxooum ooua»; «lIpuwina 6eda — omeopsil gopoma;

B) Oeccoro3Hble cioxHbIe npetoxkenus: “Out of sight, out of mind” — mep.
«Ilpoub uz eudy, npous uz namamu»,; pycc. 3kB. «C anaz donou, uz cepoya son»;, ““No
Cross, no crown” — mep. «Hem kpecma, Hem KoOpoHblY;, PycC. dKB. «Hecuacmuvs
bosimbcst — cuacmos He sudame» [Kynaun 1996: 305-308].

2) BompocuTenbHblE TPEIIOKCHHSI, KOTOPhIE KpaiHEe PEAKO BCTPEYAIOTCS
CpeIy aHTIUHCKUX MociaoBHll. OHU BOMPOCHTEIBHBIC TOJBKO IO ¢dopme, a IIo
3HAYEHHWIO BBICTYIAIOT KaK MOBECTBOBATEIIbHBIC MPEIJIOKECHUS, T.€. PUTOPUUCCKHE
Bonpocel: “Can the leopard change his spots?” — nep. «Moowcem au neonapo
UMEHUmMb C80U NAMHA?»; PYCC. 3KB. «[ opbamoco mo2una ucnpasumy.

3) IMocmoBuIbl Kak MOOYAUTEIbHBIC TIPEIIOKEHUS MOT'YT OBITh: a) IPOCTHIMU
npemioxenusmu. “Don’t put all your eggs in one basket” — pycc. 3kB. «Ha 00un
26030b 6ce2o He sewarom»; “Cut your coat according to your clothes” — pycc. akB.
«[lo oodedcke npomsieusail HONCKU», 0) CIOKHOMOJYMHEHHBIMH TPEII0KECHUIMHU:
“Don’t count your chickens before they are hatched” — pycc. 3xB. «[[oinisim no
ocenu cuumaiom»; “Make hay while the sun shines” — «Kocu xoca, noxa poca»;
“Do in Rome as the Romans do” — pycc. 3kB. «B uyoicoii MOHACMbIPL CO CEOUM

yemagom He xooam» [Kynun 1996: 308].
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JlBa THIAa 3aBUCHUMOCTH KOMITOHCHTOB: KOHCTaHTHas H KOHCTAHTHO-
BapHaHTHAS SBIITIOTCS XapaKTEPHBIMHU JUIS aHTJIMHCKAX TTOCIOBHIL.

1. Haubonee pacmpocTpaHEHHBIMH CUUTAIOTCSl TOCJIOBHUIIBI C KOHCTAaHTHOMN
3aBHCUMOCTHIO KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE OOJaJal0T MOJIHOCTHIO TMEPEOCMBICICHHBIM
3HaueHueM: “As you make your bed, so you must lie on it” — nep. «Kax nocmenews,
max u nocnuwv»; “A great ship asks deep waters” — pycc. 3xB. «bobuiomy kopabuio
Oobuoe naaganue».

B aHrmiickoM  s3bIKE  TOCJOBHIIBI  OTJIMYAIOTCS  OJAHO3HAYHOCTHIO,
MHOT03Ha4HbIX nociaoBull HET [Ky3pmun 1996: 252].

2. [TocitoBUIBI ¢ KOHCTAHTHO-BAPHAHTHOM 3aBUCHMOCTHIO KOMIIOHEHTOB MOTYT
UMETh THUITbI BAPUAHTOB:

a) nexcrueckue: “Rats desert (forsake nmm leave) a sinking ship” — pycc. 3kB.
«beeym kax kpvicel ¢ monywezo kopabns», “Every cloud has a (umum its) silver
lining” — mep. «Ecmb y myuku ceemnas nookiaoka»;, pycc. 3kB. «Hem xyoa 6Oe3
0obpa»,

0) rpammarunueckue: “Small rain lays (wm wilt lay) great dust” — mep.
«Menxuii 0021c0b npubusaem 2ycmyr nvliv», pycc. 3KB. «Man 3010mHUK, 0a 00poe»;
“Constant dropping wears away (uwu will wear away) a stone” — mep. «Kanus
00710um KameHb He CUNOU, d YACMbIM nadeHuem»; pycc. 3kB. «Tepnenue u mpyo éce
nepempym»,

B) kBanTtutatuBHbIe: “‘No rose without a thorn” = “There is no rose without a
thorn” — mep. «Hem poswvr 6e3 wunos»; “No smoke without fire” = “There is no
smoke without fire” — nep. «Hem ovima 6e3 oens» [Ky3emun 1996: 253].

3. TlocnoBuibl ¢ KOMOWHHMpPOBAaHHOW BapHAaHTHOCTHIO HMEIOT JBa THUIIA
BapUAHTHOCTH, CPEIA KOTOPBIX BBIJICIISIOT:

a) TIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHUE:

- ogHocTpyKTypHBIE: “Crows do not pick crow’s eyes out” = “Hawks will not
pick hawk’s eyes out” (ilekcuko-mopdosiorndeckas BApHAHTHOCTB) — PYCC. IKB.

«Bopou 6opony 2na3 He gvikioem»;
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- pasnoctpyktypHbie: “A burden of one’s choice is not felt” = “The burden
one likes is cheerfully borne” — pycc. 3xB. «Cgos Howa ne msnem»;

0) JIEKCHKO-TIO3UITMOHHBIC, KOTJIa JIGKCUYECKass BaPHAHTHOCTh COYETACTCS C
no3unuonHoi: “He must (uau should) have (uou he needs) a long spoon that sups
with the devil” = “He that sups with the devil needs (must have nau should have) a
long spoon” — mep. «Tomy, kmo yocunaem ¢ ObSABOIOM, HYHCHA OJUHHASL TONCKA,
pycc. 3kB. «Koeda umeeutvb 0eso ¢ NIOXUM 4eN08EKOM, HYHCHO OblMb OCMOPOIHCHBIMY;

B) KBaHTUTAaTHBHO-JIeKcuueckue: “There are spots (even) in (wim on) the sun”
— niep. «H na connye ecmo namua» [Ky3smun 1996: 254].

Takxke 1O JIGKCHUECKHM H300pa3UTEIbHBIM CPEJICTBAM, HCIIOJIb3yeMbIM B
MTOCJIOBHIIAX, BBIICIISIOT CIACAYIOIIUE TPYIIITHI TIOCTOBHIL;

1) MOCIIOBHMIIBI, COJEPIKAIINE MOBTOPHI, BBHIMOJHSIIOMINE (BYHKIHUIO YCUICHHUS:
“So many men so many minds” — nep. «Cko/bko uenosek, cmoabko ymoe», pycc.
9KkB. «Ckonvko moodetl, cmoavko u muenun»; “He laughs best who laughs last” —
pycc. 3KB. «Xopowio cmeemcsi mom, Kmo cmeemcsi nocieonum»; “Don’t trouble
trouble until trouble troubles you” — pycc. 3kB. «He 6you auxa, noxa ono muxo»;
“First come, first served” — nep. «llepsvim npuuien, nepsvim u 00CLyIHCEHY; PYCC.
9KB. «llepsoco nepevim u oocayscusarom» [Kyuun 1996: 311-313].

2) OCIIOBUIIBI C COTTOCTABICHUSMH, KOTOPBIE JACTSATCS HA IBE TPYIIIHL:

a) COIMOCTAaBJIICHUS JIEKCEM, MPEICTABISIONINE COOOW aHTOHWMBI BHE JTaHHOMN
nociosuipl: “He that is full of himself is very empty” — nep. «Tom nycm, kmo nonon
cam cobou,

0) COmMOCTaBJICHHS] COYETAHUUN JIEKCEM, HE SBJISIONIMXCS AHTOHMMAaMH BHE
naxHou mocmoBuilel: “A bird in the hand is worth two in the bush” — pycc. axB. «He
CYIU JHCYpaes 6 nebe, a 0aul CuHuYy 6 pyku»; «JIyuwe cunuya 6 pyKax, 4em Jxicypasiv
8 Hebe».

CymecTByeT KiaacCU(PUKaIUs aHJIMACKUX MOCIOBUIL MO UCTIOIh3YEMbIM B HUX

3B(OHUYECKUM CPEACTBAM:
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1) mocnoBunpl ¢ pudmoBanabiME co3Byumsmu: “‘Birds of a feather flock
together” — mep. «lImuyvl 00HO20 onepenus cobuparomcs emecme»; Pycc. SKB.
«Poiboak pwibaxa euoum uzoanexa»; “Little pot is soon hot” — nep. «Manenvkuii
20pWoK Oblcmpo Hazpesaemcs»; pycc. 3KB. «Tonvko cnuuky 3anxcez — GCKUnNell
KOMEJoK»,

2) mocnoBuilsl ¢ amareparueit: “A creaking door hangs long in its hinges” —
nep. «Ckpunyuas 08epb 00120 eucumy; pycc. 3kB. «Ckpunyuee O0epego 08a 6eKa
cmoumy; “Barking dogs seldom bite” — mep. «/larowue cobaku peoko Kycaromy;
pycc. 3kB. «He boticsa cobaku, komopas iaem»,

3) MOCJIOBHUITBI C aCCOHAHCOM (T.e. TOBTOpeHHMEM TiacHbIX): “Small rain lays
great dust” — mep. «Heboabuioi 00xcob 60abULYIO NbLIL npubusaem», pycc. JKB.
«Man 30n0mHnux, oa 0opoa»;

4) mOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX aCCOHAHC coyeTaeTcs ¢ auiurepaimeit: “Time and
tide wait for no man” — mep. «Bpems u npuaus HuKo2o He HcOymy, PYCC. JKB.
«Bpems ne orcoem».

[ToroBOpKH MOTYT SIBISITHCS:

1) orleHOYHBIMU 00OPOTaMU, BHIPAKAIOIITMMU TIOJIOKHUTEIBHYIO OICHKY: “May
your shadow never grow less” — pycc. 3kB. «Kenaro sam 30pascmeosams Oojcue
200b1!»; “More power to your elbow!” — pycc. akB. «Kenaio ycnexa/yoauu!»,

2) OIICHOYHBIMU 000pOTaMH, BBIPAKAIOIIMMHU OTPUIIATEIBHYIO OIleHKY: “Woe

betide you” — niep. «byovme 61 npoxismol!».

3) OGe3omneHouHBIMH OOopoTamu (emmuudHbl): “What’s up?” — mep. «Ymo
cayuunocv/npoucxooum?»; “Where do you hail from?” — mep. «Omxyoa 6wt
pooom?».

[ToroBOpKH TakKe 1O TUITY MPEITOKESHUS ACIATCS Ha!

1) TlosectBoBaresbHble. Cpelld HUX BBLICIAIOT MPOCTHIC YTBEPIUTEIbHBIC
npeiokenus: “The coast is clear” — pycc. 3kB. «/lymb c60600en». TlepBbiM
KOMIIOHEHTOM B psiie TIOrOBOPOK BBICTYIIAC€T MECTOMMEHHs ONe’S wmiam SmB’S:

“One’s/smb’s number is up” — pycc. 3kB. «/[eno nioxo, <kpvuuxa»»;, “One’s/smb’s
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days are numbered” — pycc. 3kB. «E20 (ee u m.0.) Onu coumenvl», HEKOTOPHIC U3
TaKUX IOTOBOPOK OTHOCATCSI K KOMITApaTUBHBIM obopoTam: “One’s/smb’s word is as
good as his bond” — pycc. 3kB. «Ha e2o (ee u m.0.) C1080 MONCHO NONONCUMBCD,
“One’s/smb’s bark is worse than his bite” — pycc. 3kB. «Om nezo (om nee u m.o.)
bonvute wyma, yem speda». Ooopot “All is fish that comes to his net” — pycc. 3xks.
«OHn Huuem He Opeseyem»;, «OH u3 6ce2o ussiekaem NOIb3Y» — CIUHCTBCHHBIN
pUMeEp MOTOBOPKH, IPECTABIISIONICH COOO0M CII0KHOIOAYNHEHHOE TPEIII0OKCHHUE.

HexoTtopbie 000pOoTBI — 3TO «0OOPOTBI € OTKPBHITOM CTpykTypoi» (H.H.
AMocoBa), T.e. OHH JIOTIOJIHEHBI MMOMYMHEHHOW NpenukatuBHOU eaunuteit: “All the
world knows that ...” — mep. «Becv mup 3naem, umo...»; “lt/that goes without
saying that ...” — nep. «Camo coboii pazymeemcsi ...».

Crnemyer  OTMETUTh, YTO  TOTOBOPKH CO  CTPYKTYpPOH  TIPOCTOTO
YTBEPJAUTEIIBHOTO TPEJIOKEHUSI BCTPEYAOTCS HAMHOTO Yallle, YeM IOTOBOPKH,
UMEIOIIME CTPYKTYPY MPOCTOrO OTPHIATSIILHOTO Mpeioxkenus: “Our withers are
unwrung” — miep. «... obeureHue Hac He gonHyem» («['ammeT»).

2) IToOyauTeNnbHbIC, YUCI0 KOTOPhIX HeBelnko: “More power to your elbow!”
— pycc. 3kB. «JKenaro yoauu, sxcenaio ycnexal»; pycc. skB. “May your shadow never
grow less” — «Kenaro eam 30pascmeosame 0oneue 200bi!».

3) BockimnarenbHble. IIpumepoM  1TOroBOPKH co CTPYKTYpOH
BOCKJIMIIATEIILHOTO TPEIJIOKEHUSI MOXKHO YyKa3aTh (pa3eosIOTHISCKYIO €IUHUILY
“Woe betide you” — pycc. 3kB. «Byobme bl npoKIsimol!», KOTOpask BEIpAXKAET PE3KO
OTPHIIATEIbHOE OTHOIICHHE K KoMy-6o. [pyroit npumep: “Queen Anne is dead!”
(pa3r. upoH.) — pycc. 3kB. «Omkpol1 Amepuky!»; «Imo 06bL10 yoce u38eCmHo npu
NOKOUHOU Koponaege Anue». JlaHHas MOTOBOPKA HCMOJIB3YETCS B KAa4ECTBE OTBETA
TOMY, KTO COOOIINI YCTapPEBIIYIO0 HOBOCTb.

4) BONpPOCUTEIBHBIK NPEIJIOKCHHS, CTPYKTypa 3HAYeHHS KOTOPBIX [0
HACTOSIIETO BPEMEHH SIBIISICTCS CIIOPHOM. BOMPOCH! 04eHb OJIM3KU K YTBEPIKICHHUSIM
WIH OTPHIIAHUSAM, T.K. IO CYIIECTBY HMH M SBJSIOTCS, T.€. PUTOPUYCCKUMH

BOIpocamu, He TpeOyromuMu otera: “‘Does your mother know you are out?” —

31



pycc. 3KB. «V mebs monoxo na cybax ne obcoxao», ‘D0 you see any green in my
eye?” — pycc. 3kB. «Heyowcenu s Kaxcycb 6am mMaxKum 1e2KOBEPHbIM, HEONbIMHbIM?»
HekoTopsie BOMPOCUTENBHBIE TIOTOBOPKK MPEICTABISAIOT CO00M  pa3rOBOpHBIC
obopotel: “What’s the good word?” — mep. «Kax odena?», «4mo xopouterbkozo
caviuno?»; “What’s up?” — nep. «4mo cayuunocv/npoucxooum?», KOTOpbie 0OBIYHO
yIOTPEOISIIOTCS B KAUeCTBE CAMOCTOSITEIILHOTO TIPEJIOKEHHS MIIM BXOMISAT B COCTaB
CJI0’KHOW CUHTAaKCUYECKON CTPYKTYPBI.

Wtak, HamMu OBUTM PACCMOTPEHBI BHIMIE TOTOBOPKH CO CTPYKTYpOW
IIOBECTBOBATEILHOTO, BOCKJIMIIATEIBHOTO, IMOOYIUTCIIEHOTO W BOIPOCHTEIHLHOTO
NIPEUIOKESHUS, U OHU XapaKTePU3YIOTCS KOHCTAHTHOW 3aBHCHMOCTBIO KOMITOHEHTOB.
OnHako ecTh OTOBOPKH C IPYTUMH BHIaMH 3aBUCHMOCTEH:

1) [ToroBopk# ¢ KOHCTAaHTHO-BAPHAHTHOM 3aBUCUMOCTHIO KOMITOHEHTOB, CPE/IH
HUX Mpeo0JafaT JEeKCUYECKHE BapHaHThl, HO BCTPEYAIOTCS TO3UIIMOHHBIE H
JCKCUKO-MOP(OJOTHYECKUE, a Takke pasHocTpykTypHbie: “That’s a horse of
another (unu different) colour” — pycc. 3xB. «Omo coscem opyeoe deno»; “And no
one is the wiser” (umu “Nobody t he wiser”; “Nobody being the wiser’) — pycc. akB.
«Huxmo nuuezo ne ysnaem»;, “Is your father a glazier?” = “Your father is no
glazier” (pasr.) — pycc. 3kB. «Bwul He npospaunvliy (TOBOPUTCS UYEIOBEKY,
3aropaxuBaroiiemy cset); “Doctors differ (wm disagree)” — pycc. 3kB. «Muenust
asmopumemos pacxoosmes»; “What good wind brings you here?” (umm “What
wind blows you here?””) (pasr.) — pycc. 3kB. «Kakum sempom 8ac 3aHecio crooa?».

B moroBopkax JaHHOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO THITA JOBOJLHO PEIKO
BCTPEYAIOTCS  OOOPOTBI  C  OTKPHITOW  CTPYKTYpPOM, KOTOphIE  TpeOyIoT
pacnpocTpaHeHusl MepeMeHHBIMA KoMMoHeHTamu. [Ipumepamu mogo0HOTO poaa
MOTYT OBITh  ()PA3COJOTUYECKUE CIAWHHIBI C  JICKCUKO-MOP(OIOTHUECKUMHU
Bapuantamu: “Much (wnu a lot of) water has flown (flowed wmu run) under the
bridges (uau bridge) since...” — pycc. 3kB. «MHo2o 600bl ymekno ¢ mex nop,

KakK...»,
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KommapaTuBHable 000pOTHI OTHOCAT K KOHCTAHTHO-BAPUAHTHBIM TIOTOBOPKAM:
“There are (ummu there’s) as good fish in the sea as ever came out of it” — pycc. 3kB.
«Onacamovca Hedocmamka He npuxooumcsn»;, «Ceéem KIUHOM He COUENCAY,
«llonnvim-noano, xoms npyo npyou»; “It’s as long as it’s broad” = “It’s as broad as
it’s long” — pycc. 3kB. «To o Ha mo e sbixooum»; «4mo 6 106, umo no 1Oy»;
«O0HO u mo snce».

2) [IloroBopkH ¢ KOHCTAaHTHO-BapUAHTHO-IIEPEMEHHON  3aBHCHUMOCTBIO
KOMIIOHEHTOB, B KOTOPBIX COUYETAETCS] KOHCTAHTHOCTh HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB C
BAPUAHTHOCTHIO ¥  BO3MOXKHOCTBIO  3aMEHBl ~MECTOMMCHHUHM  TIEPEMEHHBIMH
anementamu: “The ball is at smb.’s feet” = “The ball is at the feet of smb.” — pycc.
IKB. «/Mmemb 8ce npeumywecmea 8 Kakom-iubo Oene»; «bvimb Xxo03aUHOM
noaodicenus» (MetadopudecKuil 000poT, CBsA3aHHBIN C¢ (yrOoom); “One’s heart
went (wau sank) into his boots” — pycc. akB. «/[ywa ¢ namxu ywna»; “Wild horses
shall not drag it (out of wim from) smb.” (pasr.) — «/3 neco (nee u T.1.) 9moco
Kkaewamu He seimsanymo»; “One’s countenance (wm face) fell” — pycc. 3kB. «V nezo
(v Hee 1 T.11.) 6bIMAHYIACH PUIUOHOMUS».

3) IloroBopku C KOHCTaHTHO-TIGPEMEHHOW 3aBUCUMOCTBHIO KOMIIOHCHTOB, B
KOTOPBIX MecTonMeHue one’s moamensercs: “All one’s geese are swans” (3naucHue:
«6ce npuykpawusams, npeyseauuusamo») — “l dare say, you think all your geese
are swans”.

Bo MHOrmx moroBopkax JJOMyCKaeTcsl 3aMEHa B KOHTEKCTE TMepEeMEHHBIMU
KOMIIOHEHTaMU MecTomMeHui Smth wim one’s: “One’s gorge rises at smth.” — pycc.
9KB. «Buvizvisaem omspauenue, omepszenue»; “One’s mouth waters for (at v after)
smth.” — pycc. akB. «Crmonku nomexau»; “One’s tongue glued itself to the roof of
one’s mouth” — mep. «V neeo (y nee u 1.1.) s1361k npuaun k copmanu» 1 1p. [KyHux
1996: 189-190].

B moroBopkax u3 3BHOHUIECKIX N300pa3UTEIBHBIX CPEACTB MOKHO BCTPETHTD

ToJIbko ayutepanuto: “Smb’s face fell” — pycc. 2xB. «V neco (nee u m.o.)
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svimanynacey guzuonomus»;, “‘Doctors disagree/differ” — pycc. 3kB. «Mnuenus

asmopumemos pacxodﬂmC}z».

BeiBoanl no I''TABE 1

CyliecTByeT MHOIO KOPOTKMX BBICKa3bIBAHHMH, COAEPKAIIMX COBETHI IS
JIOAEN B LIEJIOM, KOTOPBIE OTPAXKAIOT KOJUIEKTUBHYK0 MYIAPOCTh HAIIMX NPEAKOB U
ObUTM  TIepeJaHbl  MOCJEAYIOIIUM  TMOKOJIeHUsIM. JItooW  HCHOJB3YIOT — 3TH
BBICKA3bIBAHUS — MOCJIOBHUIIBI U MOCJIOBUIBI B ITOBCEAHEBHOM KU3HU U UCIIOJb3YIOT
TEPMHHBI B3aUMO3aMEHAEMO. XOTS MEXIAy IOTOBOPKOM M ITOCIOBULEW MHOIO
00111eT0, TaK)KEe CYIIECTBYIOT U Pa3IudMsI.

[TocioBula ¥ MOrOBOPKM — 3TO KOPOTKUE BBICKA3bIBAHUS, BOILIOLIAIOIINE
HEKOTOPYIO0 OOIIYyI0 HUCTHUHY WM HPABCTBEHHYIO 3aloOBEib, KOTOpbIE HpHOOpenu
MTOCTOSTHCTBO U YaCTO UCIOJIB3YIOTCS B OOBIYHOM peyH.

OCc00EHHOCTH HAIMOHAJILHOTO XapakTepa, BO3MOXKHO, MPEICTABUTh U MOHSIThH
yepe3 TMOCJOBHUIIBI M IIOTOBOPKM, T.K. OHHM HECYT OTIIEYAaTOK YHUKaJIbHOCTH
UCTOPUYECKH CJIOKMBILEHCS OOpa3HOM CHUCTEMBl M OTPaXXalOT OTPOMHBIA OIIBIT
OOIIeHUS JIIOJICH OMpPENEICHHOM JTHOJMHIBUCTUYECKOW TPYMNIBI W HMX 3HAHUM
OKPYKarOIIEH NEUCTBUTEILHOCTH.

B OonbmmHCTBE CiIydaeB TIOCIOBHUIIBI W TIOTOBOPKH COXPAHSIIOT CBOIO
NepBOHaYalbHYI0 (OpMy, HO TIOA BIUSHUEM MCTOPUYECKUX COOBITUM MOTYT
W3MEHSTHCS.

[TocnoBumpl Bcerma ObUTM CaMOM OKHUBJICHHOM W B TO K€ BpEMs, CaMOM
YCTOWYMBOM 4YaCThlO HAIMOHAIBHBIX $A3BIKOB, KOHKYPUPYS C U3PEUYECHUSIMU U
adbopu3MaMy BBIIAIONIUXCS MbICTUTENeH. OHU BBIPAKAIOT MPEACTABICHUS JIIOICH
yepe3 HX COLMaIbHBIE M uAeanbHble (QyHKIMHU. [lociIOBHIIBI M MOTOBOPKH
OXBaTBhIBAIOT HEKOTOPBIC OINpeeeHHbIE OCOOCHHOCTH HCTOPUYECKOrO Pa3BUTHS,
reorpauyecKoro MOJIOKEHUS, TPATUIIMKA, o0pa3a *KU3HU COOOIECTBA U KYJIbTYpPHI

JTIOEH.
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[TocnoBuia — OTHOCUTENHEHO KOPOTKHUE BBIPAKEHHUS, KOTOPHIE OOBIYHO CBSI3aHBI
C MYZPOCTHIO M MCTIOIB3YIOTCS JIJISl BBITIOTHEHUS Pa3IudHbIX QYHKIUH. [locmoBuUIlb!
00BIYHO PAcCCMATPUBAIOTCS KaK OTHOCHUTEJIBHO KOPOTKHE, XOpOIIO H3BECTHHIC
MPEJIOKECHMSI, BBIpAXKAIONME OOIIEU3BECTHBIC WM OOMIECIPUHATHIC HWIEH WM
yOeXICHUSI PEYEBOT0 COOOIIECTRA.

[TocoBuIIbl JaIOT KAKOM-TO KU3HEHHBINM COBET. Y Ka)JIOTO SI3bIKA U KYJbTYPbI
OHM €CTh, M MHOTHE IIOCJIOBHIIBI CYIIECTBYIOT B 0Oojiee 4eM OJHOM s3bike. B
OOJIBIIMHCTBE TTOCIOBUIL 3HAUCHUE MOXKET OBITh OTEPSIHO, €CJIU XOTS ObI OJTHO CJIOBO
OyZeT N3MEHEHO WJIH OIYIICHO.

HawnGonee monmHBIM HCCIEIOBAaHUEM IOCIOBUIl U TOTOBOPOK AHTJIMMCKOTO
A3bIKa SIBJISICTCS] JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN aHalii3, KOTOPbIM HEPAa3phIBHO CBSI3aH
C BHEIIHUMU (HaKTOpaMHU: C UCTOPHUEH CTpaHbl, €€ KyIbTYpOl, OBITOM JIIOACH U T.JI.

HNcTtouHnkaMyu  BO3HUKHOBEHHUSI  AHTJIMMCKUX TOCJIOBUIl W  ITOTOBOPOK
BBICTYNAIOT: HapOAHOE, OMOJICHCKOe MPOUCXOXKICHUE, 3aMMCTBOBaHUE U3 JPYTUX
SI3BIKOB, JIMTEPATYPHOE, a4 TAKXKE OTAECIbHO BBIICISIOT MCIOJb30BAHUE LIUTAT
[Ilexcniipa B Ka4eCTBE MOCJIOBUIL U TTOTOBOPOK.

CymiecTBYIOT pa3IuvHbIC MOAXObI K KJIACCU(PUKAIUU TTOCTOBHUI] U TIOTOBOPOK.
[TociioBuIlbl ¥ TMOTOBOPKM JEJSTCA IO COJEP)KAHUIO, OTpa)kask pasHbIe TEMBI.
AHTJIMICKUE TMOCJIOBUIIBI MPEICTABICHbl MOBECTBOBATEILHBIMM, BOIPOCUTEIHLHBIMU
U MOOYIUTETHFHBIMH MPEUIOKEHUSIMU (BOCKIUIATEIBHBIC MPEIOKEHUS CPEId HUX
HE BcTpedaroTcs). Takyke IMOCIOBHUIIBI MOTYT IPEACTaBIATH COOOM MPOCThIE WU
CJIOKHBIC MIPEIIIOKEHHS, cpenu MOCJICAHUX MO>KHO BBIJIC/IUTD:
CJI0’KHOIIOTYMHEHHBIS, CJI0)KHOCOUYNHCHHBIC U 0€CCOI03HBIE CI0KHBIC MPE/ITI0KCHUS.

JIns  aHrIUCKUX — TOCJIOBHMIl  XapakKTEepHbl JBa TUMNA  3aBUCHUMOCTHU
KOMITOHEHTOB: KOHCTaHTHAasA U KOHCTaHTHO-BApPUAHTHASI.

OHO3HAYHOCTH BBICTYNAET CHEU(PUIECKON YepTOH MOCIOBUII, B aHTJTUHCKOM
SI3bIK€ MHOT'O3HAYHBIX MMOCJIOBHIL HET.

Jlexcuueckne w300pa3UTENbHBIE CPEJCTBA, HMCIOJIb3yeMble B TOCJIOBHIIAX:

IOBTOPLBI U COITOCTABJICHUS.
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CymecTtByer KiacCu(pUKAIUS TOCIOBHIl TIO0 3BGOHUYECKUM CPEACTBAM,
WCITOJIb3yEMbIM B HUX: PU(GMOBAHHBIE CO3BYUMSI, AJUTUTEPAIIHSI, ACCOHAHC.

[ToroBopkr MOTYT BBICTYNaTh KaK: OIEHOYHBIE OOOPOTHI, BBIPAKAIOIINE
MOJIOKUTEIBHYIO WM OTPULIATEIbHYIO OIICHKY, O€301I€HOYHbIE 00OPOTHI.

[ToroBopkwu OBIBAIOT TIOBECTBOBATEIILHBIMH, o0y IUTETHHBIMH,
BOCKJIMIIATEITLHBIMH, BOTIPOCUTEILHBIMU MPEJIOKEHUSIMHU. [ToroBopku
MIPEICTABIISIIOT COOOH MPEIOKEHHS a) C KOHCTAHTHOM 3aBUCUMOCTHIO KOMIIOHEHTOB;
0) ¢ KOHCTaHTHO-BapUWaHTHOW 3aBHCHMOCTHIO KOMIIOHEHTOB; B) C KOHCTAHTHO-
BApUAHTHO-TICPEMEHHONW  3aBUCHMOCTHIO  KOMIIOHEHTOB; T) C KOHCTAaHTHO-
MIEPEMEHHON 3aBUCUMOCTHIO KOMIIOHEHTOB.

B moroBopkax u3 3BPOHHYECKUX H300PA3UTENBHBIX CPEACTB BCTPEUACTCS

TOJIBKO aJIJIMTCPALHL.
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IJIABA 2. AHTJIMACKASI HAIIMOHAJIBHAS KYJIBTYPA U EE
OTPA’KEHME B IOCJIOBUIIAX U ITOT'OBOPKAX

2.1. BoipaxeHue OCHOBHBIX LIEHHOCTE MOCPEACTBOM MOCJTOBHUIl U IOTOBOPOK

B aHrMilcKuX TMOCIOBHIIAX M IOTOBOPKAX ONPEACISIOTCS —pa3IMyHbIC
LIEHHOCTH, XapakTepHble A skuteneil bpuranckux octpoBoB. Ilpu moabope
MOCJIOBUI] M TIOTOBOPOK MBI HCXOIMJIM W3 NPUHATOW B (PHIOCOPUH CHUCTEMBI
IIEHHOCTEH, B KOTOPYIO BKJIFOUCHBI KYJIbTYpPHBIC, O0IICUEIOBEUSCKHAC U JIMIHOCTHBIC
IICHHOCTH.

1. KyabTypHbI€ IEHHOCTH:

1) Tpaouyuu u obwviuau

AHTIMS SIBJISETCS CTPAHOM, B KOTOPOH YTAT TPAJAMIMU U OOBIYaH, KOTOPHIC
BO3BEJICHBI B HEIPHUKOCHOBEHHBIM 3akoH: “‘Custom is a second nature” — rmep.
«[Ipusviuka — emopas namypa», “Custom rules the law” — mep. «O6wiuau
YAPasasiem 3aKOHOM.

Ecnu o0brvaii cymiecTByer, TO, HECMOTPS Ha €r0 CTPaHHOCTh, OPUTUHAIILHOCTh
WIN HEJICTIOCTh, HU OJIMH XOPOIIO BOCIUTAHHBIA aHTJIMYaHWH HE MO3BOJUT ceOe ero
HApYIIUTh. ByJlyuyd MOIUTUYECKH CBOOOIHBIMHU, AHTJIUYAHE CTPOTO IOIYUHSFOTCS
OOIICCTBCHHOM JUCIUTIINHE W YKOPEHUBIITUMCS 00bIYasM:

“So many countries, so many customs” — nep. «Ckoibko cmpam, cmoabKo
obviuaes»; “Tastes differ” — mep. «Bkycwt paznuunwr»; pycc. 3kB. «Ha skyc u ysem
mosapuwa Hem»; «O exycax ne cnopsam»; “It takes all sorts to make a world” — mep.
«Mup u3 pasuvix modeti cocmoum»; pycc. 3KB. «Bcskue nroou oviearom»; “When in
Rome do as the Romans do” — niep. «Haxoosice 6 Pume, 6edu cebsi Kak pumisiHumn»;
pycc. 3kB. «Co ceoum camosapom 6 cocmu ne xoosam», “Take things as you find

them” — pycc. 3kB. «/Joma, kak xouy, a 6 MOOSX, KaK 8eaam»; «B uyiucoti Monacmvipo

CO CBOUM YCMABOM He X005m (He X00U)».
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AHTIMYaHe TMPOSBISIOT TPENETHOEC OTHOIIEHWE K CBOEMY KYJIBTYPHOMY
Haciemuio: “Oxford is the home of lost causes” — mep. «Oxcgopo — Oom
nomepsunwix oen»; “If London Bridge had fewer eyes, it would see better” — mep.
«Ecau 6wt y Jlonoonckoeo mocma 6wi10 MeHbute 2na3, ol 0wl ayuwe suden»; “When a
man is tired of London, he is tired of life” — mep. «Ecau uenosex ycman om
Jlonoona, 3nauum on ycman om xcuznu»; “‘London Bridge was made for wise men
to go over, and fools to go under” — «J/lonoouckuii mocm 6w coz0an OJisk Mo2o,
umooObL Myopeybl nepexoounu, a Iynyvl NA0AIU GHU3.

YcTosBIUMCS B CO3HAHWM AQHTIIMYAH SBJSETCS MOHUMAaHUE IMPEBOCXOJICTBA
Anrnun u BenukoOpuranuu: “There is more good victuals in England, than in
seven other kingdoms” — niep. «B Anenuu 6onvuie Xopouiux npooyKmos, 4em 8 cemu
opyeux koponescmsax»; “England is the ringing island” — niep. «Anenus — 36ensawuii
(308ywuir) ocmpos»; “All countries stand in need of Britain, and Britain of none” -
nep. «Bce cmpanwt nyscoaromes 8 bpumanuu, a Bpumanust — nu 6 oonou»; “With all
the world have war, but with England do not jar” — mep. «Co écem mupom éedemcs
8ouHa, a ¢ Anenuei nem».

Tpanuimsi, KOTOpasi COXpaHUIaCh B aHTJIMICKOM OOIIECTBE /10 HAIUX JTHEH, —
ATO JapeHue MIIQJICHIy CEepeOpsiHYIO JIOKKY. B O0oraTbix aHTIMHUCKUX CEMbSX OBbLIO
MPUHATO JAPUTHh HOBOPOXKICHHOMY KPECTHBIMHU POJHUTEIISIMH CEPEOPSHYIO JIOKKY B
3HaK Oymymiero Omaromosyuusi. M3npeBHE cuMTaercs, 4TO POXKICHUE YEIOBEKa
IpeapeniacT ero Cyap0y: €Cliu POIWIICS «C CEpeOpPSHOM JIOKKON BO PTy», 3HAYUT,
3TOT YeJoBeK OyaeT cyacTauBbiM: “TO be born with a silver spoon in one’s mouth”
— nep. «Podumbcsa ¢ cepebpsHol J0JHCKOU 60 pmy», pycc. IKB. «Pooumbcsa 6
pyoauike».

2) Cumeonuxa

B kaxmoil cTpaHe MMEETCsl CBOSI CUMBOJIHKA. TaK MCTOPUYECKU CIIOKHIIOCH,
YTO CHMBOJIOM AHIJIMHM CTaJl CaMbIii 0JIarOpOJIHBIN 1[BETOK — po3a (“rose”). Bennuue
¥ 3HAYUMOCTh JAHHOTO IIBETKAa MBI HAXOJUM B CJIEIYIONIUX IOCIOBHIAX, KOTOPHIC

IOBECTBYIOT O TOM, YTO KHM3HU Oe3 TpyaHocTeit He ObiBaeT: ““Life is not a bed of
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roses” — mep. «Kusnv He n10dice U3 y8emos»; pycc. 3kB. «Kuzno nposcums — He noie
nepeumu»; “NO rose without a thorn” — mep. «He 6wvisaem posvl Oe3 wunos». B
MOCIIEAHEM MIPUMEPE «ITUTIBDY 00Pa3HO MPEICTABISIOT KUTCHCKHE TPYIHOCTH.

3) Ilpazonuku

Haubonee moynTaeMbIM Tpa3IHUKOM Yy aHIJIMYaH cudTaeTcs PoxaecTBo
(“Christmas™), k »ToMy TOpKECTBY Bcerja J0Jro roToBsaTcs. HerepnenuBoe
OXKHUJIaHUE TIOJTBEPKIAIOT aHTIUICKIE MOCIoBUIBL ““Christmas comes but once a
year” — nep. «Poowcoecmeo npuxooum moavko paz ¢ 200y»; “To wait till Christmas”
— niep. «Kodamwv 0o Pooicoecmeay (3HAYUT KoUeHb 00120 Ue20-mo HCOAmv»).

CaMblii BOJIIIICOHBIA TIPA3JHUK, KOT/Ia UCIIOJHSIIOTCS MHOTHE YKEJIaHUS — ITO
Hogsrii rog (“New Year”): “An optimist stays up until midnight to see the New Year
in. A pessimist stays up to make sure the old year leaves” — mep. «Onmumucm
Jrc0em noHouu, umoowvl ecmpemums Hoewili 200, neccumucm — umoobwvl ybeoumcsi,
ymo Cmapviti 200 yxooum». YacTo TaKk MPHUCXOAUT, YTO CTapble MPUBBIUKU
peo0IaaloT Hak HOBBIMH, HAIIM ITONBITKH YTO-TO HM3MEHHUTH TEPHAT (HUCKO, a
IOMBITKA  HA4YaTh «HOBYIO JKH3HB» CHOBAa Ha  HEONPEICICHHOS  BpEMs
OTKJIaIbIBAIOTCS, ToTOMY roBopst: “Many people look forward to the New Year for
a new start of old habits” — nep. «Muoco nrooeii doscuoaemes Hosoco 200a ons
HOB020 HAYANA CIAPLIX NPUBLIYEK.

[Tacxa (“Easter”) — omWH W3 caMbIX TJIABHBIX MPa3IHUKOB B AHDIMH. Slifma
BBICTYIIAIOT AJIEMEHTOM Mpa3JHUKA, CUMBOJIM3UPYS Hadallo HOBOW >ku3HM: “‘Don’t
put all your eggs in one basket” — niep. «He cxnaowisaii éce sitiya 6 00Hy KOp3uHY»,
pycc. 3kB. «He xpanume Oenveu 6 oonom mecme»; “You can’t make an omelette

without breaking eggs” - nep. «Henwb3s npucomosums suunuyy, He pazous sauya».

2. OO0mieyenoBeyeckue IHeHHOCTH. K 0OIIEYETIOBEYECKUM IIEHHOCTAM
OTHOCHT: 1) 00IIeNI0ACKHE IIEHHOCTH; 2) IICHHOCTH YeJI0BEYECTBA; 3) HAI[MOHAIbHbIC
LIEHHOCTH, KaXKIbI€ U3 HUX UMEIOT CBOU COCTABIISIIOIIINE.

1) o61eoACK1e IICHHOCTH:
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- 000Opo

WNneany Bcex HApOAOB — A0OpOTE M YEJTOBEKOIIOOMIO, OT3BIBUMBOCTA U
OJIaroIapHOCTH AHTJIMHCKUIA HApOj IMOCBATHI OOJIBIIOE KOJMYECTBO IOCIIOBHI] H
OroBOpoK. B HuX oTMewaercsi, 4To M00pPO M XOPOIIWH IMOCTYIOK Bcerjga OyayT
OIICHEHBI, M YEJIOBEKY 3a claejaHHoe 100po Bcernma Bosmactes: “A forced kindness
deserves no thanks” - mep. «3acmasnennoe 00bpo mHe 3acayxcusaem
bnazooaprocmu»; pycc. 3KB. «BviHyscoenHas 0obpoma He cmoum 01a200apHOCIU»;
“A good deed is never lost” — nep. «Xopowuii nocmynok nukozoa ne mepsemcs»,
pycc. 3kB. «/[obpoe Oeno be3 nacpaowvl ne ocmaemces»; “It is an ill wind that blows
nobody good” — niep. «I1roxou éemep, umo Hukomy He Hadyeaem 00Opa»; pycc. KB,
«Hem xyoa 6e3 0oopa». B nocienHeil nocioBUIle OTMEUYAETCS, YTO BCETJa HA CMEHY
IUIOXOMY, MPUXOIUT YTO-TO XOPOIIEe, YUUT TEPIICHUIO M Ja€T BEPy B 3aBTPAIIUHHIMA
JICHb.

- JICU3HD

JKu3Hbp — 3TO riaBHasg 4eIOBEUYECKas LEHHOCTh. B aHIVIMHCKUX IMOCIOBUIAX
IoKa3aHo, 4yTo 1) JKM3Hb HYKHO ITPpoxuTh poctorno: “Whilst | live, let me not live in
vain” — pycc. 3kB. «JKusnb dana na dobpule oena»; “Better a glorious death than a
shameful life” — nep. «/Iyuwe crasnas cmepmo, uem nocmvlOHas KHcuzHv», 2) He
ObIBacT Tak, 4ToObI B )KU3HU HE BCTPETWIMCH TpyaHocTH: “There is a crook in the
life of everyone” — pycc. 3kB. «Kusno nposcums — ne none nepermu»; “Life is not
all clear sailing in calm waters” — pycc. 3kB. «JKusnb He CnokolHoe niasanue 6
muxux eooax»; “Life is not all cakes and ale” — mep. «Kusno ne monvko nupocu u
nueo»; “Life is not a bed of roses” — mep. «Kusuv ne nozice uz pos»; 3) He00OX0IUMO
xuTh 1o mpawiaam: “Live and let live” — pycc. akB. «Cam orwcusu u opyeum he
mewarn»; “Life is a stage, so learn to play your part” — nep. «Kusnv — xak uepa na
cyene, HayYucoL uepamo 6 Hell c6010 pob»; 4) Hy)KHO HAYYUThCS IICHUTD KU3Hb: ‘Life
Is made up of little things” — nep. «Kusnuo cocmoum uz menouen»; “Life is but a

span” — pycc. 3kB. «Kuszno kopomxa»; “Life is sweet” — nep. «Kuzub npekpacna».
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- 300po8be

310poBbe YeIIOBEKA OCTACTCS JIJIS JTF0OOT0 HapoJa OJHOM M3 CaMbIX TIABHBIX
IIEHHOCTEH BO BCe BpeMeHa. AHTIMHCKHAE TIOCTIOBHIBI Ha JaHHYIO Temy 1)
MOTYCPKUBAIOT BAXHOCTh IS YEJIOBEKAa 3a00TUTBCSA O CBOEM  37IOPOBBE,
IPOTUBOINOCTABIASA 370poBbe OorarctBy. “Health is better than wealth” — mep.
«300posve myuwe 6ocamcmea»;, “Good health is above wealth” - pycc. sks.
«/lobpoe 300posve dopooice bocamcmesa», “Wealth is nothing without health” —
nep. «boeamemeo — Huumo 6e3 300po6vs»; «300posbe 0opodice Oenes», 2) NalOT
nosie3Hble coBeThl: “An apple a day keeps the doctor away” — nep. «Kywaii no
010Ky 80€Hb, U OOKMOp He NOHA00OUmMCA», pycc. 9KB. «JIyk om cemu Heodye»,
“Gluttony kills more men than the sword” — niep. «Om o6orcopcmea cubnem donvute
nooetl, uem om meua», “Prevention is better than cure” — niep. «lIpedoomepamumuo
Oone3ns aydue, yem aeuums ee»; “Laughter is the best medicine” — niep. «300posulil
cmex — ayuuee gaexkapcmeo»; “Cleanliness is next to godliness” — pycc. 3KB.
«YHucmoma — 3an02 300po8vsi»; 3) yKa3bIBalOT Ha BAXKHOCTH AYIIICBHOTO COCTOSIHUS U
3aBUCHMOCTb (DPU3NYECKOTO0 COCTOSHHUS YEJOBEKA OT JYIIEBHOI'O, SMOIMOHAILHOTO:
“A sound mind in a sound body” — pycc. 3kB. «B 300posom mene 300posbili Oyx»,
“Diseases of the soul are more dangerous than those of the body” — nep. «bozresns
Ooywu cmpauiree, yem donesnv meaa»; “Sickness in the body brings sadness to the
mind” — mep. «bonezuv mena nopodxcoaem nioxue mulcau»; 4) MOKA3BIBAIOT, YTO
OCO3HAaHHE BAXKHOCTH 3J0POBbECOCPEIKECHUS MPHUXOAUT TOJIBKO ITOCIIEC HCIBITAHUS
wenyra: “Health is not valued till sickness comes” — pycc. 2kB. «Tom 300po8bs He
3Haem, kmo boneH He bvigaem».

- npasoa

B aHTIMHCKHX TOCIOBHIIAX BCETJa IMOKAa3aHO NMPEHMYIIECTBO TPAaBIbI MEPe
noxeio: “A clean hand wants no washing” — mep. «Yucmyrwo pyky movims He
HYJICHO»; PYyCC. 3KB. «[Ipasda munocmu ne uwem, a cama ceos ouucmum»; «llpasoy
kpacums nHem HyJcour»; “You cannot hide an eel in a sack™ — nep. «Veps 6 mewxe

ne cnpsuewn»; “Works of darkness hate the light” — nep. «Temnsie oena 6osmes
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ceema»; “Truth lies at the bottom of the well” — nep. «lIpasoa nesxcum na owe
konooya»; “Truth is stranger than fiction” — nep. «/lpasoa cmpannee svimvicra»;
“Truth filters through stone” — nep. «/Ipasda ckso3b kamenv npocouumcs»; “Truth
comes out of the mouths of babes and sucklings” — pycc. 3kB. «¥Ycmamu mradenya
anazonem ucmuna», “Truth can be blamed, but cannot be shamed” — pycc. sks.
«Ilpasowvr neueco cmoioumscs»; “Face to face, the truth comes out” — mep.
«Hcmuna ewisensemcs, Koeda niodu 2osopsim npasdy & auyo», ‘“‘Cheats never
prosper” — pycc. 3kB. «Obman scecoa svisensemces»; “Better suffer the truth than
prosper by falsehood” — pycc. 3kB. «/lyuwe eopvras npasoa, yem craoKas 10HCvL,
“All truths are not to be told” — pycc. 3xB. «He 6csxyio npasdy caedyem
npouznocums scayx», “A cat falls on its legs” - pycc. 3kB. «llpasoa
socmopaicecmayem»; “The truth is in the wine” — nep. «Mcmuna 6 sune»; “Children
and fools tell the truth” — mep. «/Jemu u enynywi 2co6opsim npasdy».

- cuacmoue

CyacTbe — 3TO TO COCTOSHHE AYIIH, KOTOPOTO 4YEIOBEK BCEr/a CTPEMHUTHCS
JIOCTHYb. B aHMIMHCKUX TMOCIOBHIIAX OTPAKEHO TO, YTO CYACTbE XPYIIKO,
HEHCUYHUCIIAEMO, TIPOTUBOIOCTABIISIETCSI HECYACTHIO.

“Misfortunes tell us what fortune is” — nep. «Hecuacmus 2coéopsm nam o
mom, 4mo makoe cuyacmve»;, pycc. dKB. «He omeedas eops, He no3Haeub u
cuacmova»; «He exycus (omsedag) copvkoeo, He y3Haewns u cradxkoeo»; <l opecms He
npuname — ciadocms He eudamw»;, “Enough is enough” - mep. «/[osorbrnomy
0060.1bHO»; PyCC. IKB. «/Jogorbcmayiics manvim»; “Every man is the architect of his
own fortunes” — mep. «Kaoicovll uenogex sA6IAeMCA APXUMEKMOPOM CE0e20
cuacmovsa»; pycc. 3kB. «Cam uenogex cmpoumenb yuacmu ceoeuy; <Bcsk ceoemy
cuacmoio kysney»; “Fortune is easily found, but hard to be kept” — nep. «Haiimu
cuacmue 1e2ko, 0a mpyoHo e20 YOepiucamv»; pycc. 3KB. «J/lecue cuacmuve Havimu, yem
yoepacamn e2o»; “Happiness takes no account of time” — nep. «/[ns cuacmauevix
spems He cywecmgyem»; pycc. 3kB. «Cuacmaugvle uacoe ne nabdooarom»; “Happy

IS he that is happy in his children” — nep. «Cuacmaué mom, kmo cuacmiué ceoumu
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dembmu»; pycc. 3kB. «Ha umo u xknao, koau demu uoym 6 nao»; “He is happy that
thinks himself so” — mep. «Cyacmause mom, kmo cuumaem, umo ou cuacmius;
“Fortune is good to him who knows how to make good use of it” — pycc. 3kB.
«Cyacmwe 8 8030yxe He gbemcsl, a pykamu docmaemcs»; «Call no man happy till he
IS dead» — miep. «He Haszwisail uenoseka cuacmauvlm, noka on He ymep»; «Fortune
favours the brave» — niep. «Cuacmoe braconpusimcmeyem cmenvim»,

- Kpacoma

KpacoTta B aHTIMIICKHX TOCIOBUIIAX OMHMCHIBACT BHEIIHOCTh YEJIOBEKA, TAKHE
IIOCJIOBHIIBI Yallle BCET0 MMEIOT OTPHUIATEIbHYI0 KOHHOTaIuo: “You can’t judge a
tree by its bark” — mep. «Henvss cyoums o Oepese no eco kope», Pycc. 3KB.
«Brewrnocmos obmanuusa»;, “A fair face may hide a foul heart” — nep. «3a
NPEKPACHBIM TUYOM MOJICEM CKPbIBAMbCS CK8EpHOe cepoye»;, PYyCcC. IKB. «Jluyom
xopout, oa Oywiou Henpuzoxc»; “Beauty is but skin-deep” — nep. «Kpacoma ecezo
JUb ceepxyy» (Hapy>KHOCTh OOMaHYMBA; KpacoTa HEIOJTOBEUHA); pycc. 3KB. «He ¢
auya 600y numv»; «Kpacoma npuensioumcsi, a ym éneped npucooumcs»; “‘Beauty is
only skin deep” — pycc. 3kB. «Crapyoicu kpacoma, enympu nycmoma.

Ho Taxke B aHIMICKHMX TOCIOBUIIAX MOKA3aHO, YTO JIOOSIIAM YeJI0BEKOM
KpacoTa BocIIpuHHMaeTcs uHaue: “Beauty lies in lover’s eyes” — nep. «Kpacoma — ¢
enasax nodswux»; pycc. 3KB. «He no-xopowy mui, a no-muny xopowr»; «He
Kpacusas kpacuea, a mobumas»;, “Beauty is in the eye of the beholder” — mep.
«Kpacoma 6 enazy mozo, kmo cmompum»; pycc. 3kB. «Komy u kobviia Hesecma,
«He mo muno, 4mo xopowio, a mo Xopouwio, Ymo Muio».

Taxoke ciaemyer OTMETHUTh, YTO KpacoTa ObIBaeT HE TOJBKO BHEIIHEH, HO U
BHYTPCHHEH, OTpakaeMOH B mocTymkax dYenoBeka: ‘“Handsome is as handsome
does” — mep. «Kpacue mom, kmo nocmynaem Kpacugo»; pycc. 3kB. «O uenosexe
Cyosim He No Clo8am, a no 0enam».

- CNpaseoIu8oCmy

B aHrauiickux MOCIOBHUIIAX €CTh JBa THIA OTHOIICHUS: 1) CIpaBeJIMBOCTh U

yenoBek: “Treat others as you want to be treated yourself” — nep. «Omnocumecsy k
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opyeum mak, Kaxk vl xomume, ymoovl omuocuaucy k eam»; “Judge not of men and
things at first sight” — niep. «He cyou o n100sx u o éewax ¢ nep8ozo 832110a»; 2)
cIpaBeIIMBOCTE M mpaBocyame; “Justice delayed is justice denied” - mep.
«Omaooicennoe npasocyoue — OMIONCEHHAS CHPABeOIU8OCmb»; Pycc. 3KB. «Ecau
3AKOH NPUHAM CIUWKOM NO30HO, cnpasediusocmu e 6yoem»;“The more laws the
less justice” — mep. «Yem bonvute 3axkoH08, mem 6oIbULE HECHPABEOTUBOCTIUN.

- Meopuecmeo

PasnuyHple MBICTM OTHOCHUTEIBHO TBOPYECKOW JESATEIBHOCTH 4YeJIOBEKa
BBIp@XEHBI B aHTIIMHCKHX mocioBmmax:“Art is long, life is short” — mep. «Hckyccmeo
seurno, (a) owcusuo rxopomka», “Necessity is the mother of invention” — mep.
«Heobxooumocmes — mame uzodopemenus»; “No living man all things can”- mep.
«Hu o0un scusywuil yenogex ne ymeem 6cezo» (T.e. HEBO3MOXKHO OBITh MacTEpOM Ha
BCE PYKH).

2) LIEHHOCTH YeJIOBEYECTBA!

- 8030YX

Bo3nyx — 310 mepBoe 0e3 4ero He MOXKET JKUTh YEJIOBEK, OJJTHAKO B aHTJITUHCKUX
MOCJIOBHIIAX €r0 3HAYUMOCTh He oTpakeHa:“To beat the air” — mep. «Moromumo
6030yx» (T.e. JleJlaTh 4TO-TUO0O0 OecCcMbICIIEHHOe WK OeciiofHoe); «Tonoub 600y 6
cmyne»; “To make (to turn) the air blue” — pycc. 3xB. «Pyeambcsi Ha uem ceéem
cmoum».

- 800a

Boxga — BTOpas mo 3HAYMMOCTH COCTABJISIFOIIAsl B KU3HU YEIIOBEKA ITOCIIC
BO3]lyXa, IO3TOMY aHIJINYaHe roBopAT: “Never cast dirt into that fountain of which
thou hast sometime drunk™ — mep. «Hukoeda ne Opocaii epsizb 6 UCMOYHUK, U3
KOMmMOpo2o mul K020a-1ubo num»; pycc. 3kB. «He niwoil 8 konooey — npuecooumcs 600bl
Hanumobcs». B aHTIMICKUX IMOCIIOBHIIAX BOJA MpEJCTaBieHa Kak: 1) moka3aTelb
Bpemenu: “Much water has flown under the bridges since that time” — pycc. 3KB.
«MHno2o 600b1 ymexno nod mocmamu ¢ mex nop»; 2) o0pa3 HEIpeICcKa3yeMOCTH,

HEOXKHIAHHOCTH, BBI3BIBAIOIINN 00ECIIOKOCHHOCTh U Jaxke crpax: “Still waters run
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deep” — mep. «Tuxue 600vl umerom 2myboKoe meyeHue», pycc. S3KB. «B muxom omyme
yepmu eoosmcs»; “Shallow streams make most din” — nep. «Meakue pyuvu cunvho
wymsam; pycc. 9kB. «He Ootics mozo, kmo 6 eHese Kpuuum, O0UCs Mmoo, Kmo 6 2Hege
monuum»; «I pemum auwes mo, wmo nycmo usnympu»; “‘Beware of a silent dog and
still water” — nep. «bepecuce monuaweii cobaku u muxou 600b1»; pycc. 3KB. «He
bolticsa cobaxu bpexausol, OoUCs MOIUATUBOU»; KB muxom omyme wepmu 8005mMcs»;
“To fish in troubled waters” — niep. «/Iosums pwiby 6 mymnoii 600e».

Boja B aHMIMIICKUX MTOCIIOBHIIAX UMEET:

1) monoxwurensHyro koHHotammio: “Blood is thicker than water” — mep.
«Kposb eywe 6o0wvr» (1.e. cBOUM cBoeMy Opar); “To go through fire and water
(through thick and thin)” — mep. «lIpotimu ck603b ocons u 60dy»; “To keep one’s
head above water” — niep. «/[epocams 20108y Hao 6odou» (T.e. HE UATH KO JTHY, HE
cnaBatbes); “Too much water drowned the miller” — mep. «B uzbvimxe 600bi
MENbHUK YIMOHYIY»; PYCC. IKB. «Xopouie2o NOHeMHONCKY»; «Bce xopouto 6 mepy»; “A
great ship asks deep waters” — nep. «bobuioil kopabio — mpedyem 2nyboxue 600b1»,
pycc. 3kB. «boabuiomy kopabnio — borvuoe naasanue»;, “The mill can’t grind with
the water that is past” — nep. «Menvnuya ne moscem monome Ha ymexkuiei 600e»;
pycc. 3kB. «Ymo 6OvL10, mo cnavlio»;, «4Ymo npoutio, mozo He 6OpoOMuuib»; 2)
OTpHUIaTEeIbHYI0 KOHHOTanuo: “To draw water in a sieve”;*To pour water into a
sieve” — «/lumw 600y 6 peuremo; “To love somebody (something) as the devil loves
holy water” — pycc. s3kB. «/Irobums, kax uepm nobum cesmyio sody»; “The scalded
dog fears cold water” — nep. «Quinapennwiii nec x0100HOU 600bl OOUMCS»; PYCC.
9KB. «Oboicecuucy Ha mMoaoke, bydeutb dymo u Ha 6o0y»; “Every miller draws water
to his own mill” — mep. «Bcskutl menbHuk 600y HA C80I0 MENIbHUYY OMBOOUM; PYCC.
9KB. «Kaowcowill 6 ceoio nopy msnem», “Fools grow without watering” — mep.
«/lypaku pacmym 6e3 noaueku»; pycc. 3KB. «/[ypaxos ne ceiom, OHU camu poOsimcsi»,
“He carries fire in one hand and water in the other” — nep. «B oonoii pyke necem
020Hb, a 8 OpPY20ll 800Y»; PycC. IKB. KV Hezo npasas pyka ne éedaem, umo meopum

nesas»; “As welcome as water in one’s shoes” — mep. «Kenaunwiti, kax 6oda 6
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my¢haax» (T.e. COBCEM HEKCTaTH); pyccC. 3KB. «Hyowcen, kax cobaxe namas Ho2a»;
«Hyolicen, kax namoe Koeco 6 meneze».

- nousa

[TocnoBuLbI C TaKOW TEMATUKOW B aHTJIUHUCKOM SI3bIKE JOBOJBHO penku: At
the ends of the earth” — nep. «Ha xpaio ceema»; *“As you sow, so shall you reap” —
pycc. 3kB. «Ymo noceeutvb, mo u noscrnewv». IlpuMepomM HECTaHIAPTHOTO 3HAUCHUS
spisieTcs nocaosuna: “Take a vine of a good soil, and a wife of a good mother” —
pycc. 3kB. «Hesecmiky no mewe guloupaii».

- ¢hnopa u payna

Yaie Bcero B IMOCIIOBUIIAX aHTIMHCKOTO SI3bIKA BCTPEUAIOTCS MPEIACTABUTEIIH
Gbopsl: nepeBbs (daiie 1y0 U si0JI0HS ), IBETHI U 00OOBBIE:

“A tree is known by its fruit” — ep. «/Jepeso 3uaiom no ezo niodam»; “A bad
tree does not yield good apples” — nep. «/lroxoe depeso ne npurnocum xopouiue
naoowr»; “Just as the twig is bent, the tree is inclined” — mep. «Kyoa semouxa
eHemcsl, myoa u oepeso kionumcesa»; “You cannot judge a tree by its bark™ — mep.
«Henwvzs cyoums o depese no eco kope»; “An oak is not felled at one stroke” — mep.
«C 00Hnoeo yoapa 0yba ne cearuwuw»; “Great oaks grow from little acorns” — mep.
«Boabuiue 0yobl HAYUHAIOM PACMU U3 MAJCHbKUX CeMsH»; pycc. 3KB. «Mockea He
cpazy cmpounace»; “As like as two peas” — nep. «lloxooicue, Kak 06e 20pOULUHBLY;
pycc. 3kB. «lloxooicu, kak 0ge kaniu 6odwvr»; “Every bean has its black” — pycc. axB.
«U na connye ecmv namua»; “As welcome as flowers in May” — nep. «Taxoti oce
JHcenannvlll, Kaxk yeemvl 6 mae» (T.e. HONTOXKIAHHBIA, CBOEBpeMeHHBIH); “April
showers bring May flowers” — niep. «B anpene 0oacou, a 6 mae — ysemwi»; pycc. IKB.
«Hem xyoa 6e3 oobpa»;, “A flower blooms more than once” - mep. «[[semox
yeemem ne ooun paz»; “As the tree, so the fruit” — nmep. «Kaxoso depeso, maxos u
nioo»; “As the tree falls, so shall it lie” — nep. «Kak depeso ynaoem, max emy u
Jlexcams»; pyce. 3kB. «Kyoa oepeso KNoHUNO0Cb, myoa U NOBAIUIOCHY.

Ha3paHusi KWUBOTHBIX JOBOJBHO YaCTO YIOTPEOJSIOTCS B TIOCIOBHIIAX M

IIOT'OBOPKaAx. B KaXXJIO0M HallMOHAJIbHOM COO6HICCTBC eCTh JIFOOMMEIC KHNBOTHBIC,
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00OBIYHO Te, KOTOPBhIC OOJiee pacmpOCTPaHEHbl B JAHHOW MECTHOCTH. JTH JKUBOTHBIC
0c000 mouyuTaeMbl. Y aHTVIMYaH TaKMMHU JKUBOTHBIMHU SIBIIIIOTCS JIOIIAIU, KOIIKHA H
cobaku. Bosblliee 4MCIO TOCIOBUIl U TIOTOBOPOK B AHTJIMMCKOM SI3BIKE CBS3aHO
UMEHHO C KOIIIKOM, B KOTOPBIX IMOJMEYEHBI €€ TOBaIKH:

“As melancholy as a cat” — nep. «Menanxoruunsiii, kax kowxa» (T.e. OUEHb
rpyctHbii); “A cat in gloves catches no mice” — pycc. 3kB. «be3 mpyoa He
svimawuuis u puloxy uz npyoa»; “A cat may look at a king” — pycc. 3kB. «3a noausio
Oenee ne oepym»; “A shy cat makes a proud mouse” — mep. «¥V pobkoti kouku
muiun pessumes»; “All cats are grey in the dark (in the night)” — mep. «Houwio 6ce
KOwiKU cepvl»; pycc. 9KB. «Houvio ece konu eoponsie»; “Care Killed the cat” — pycc.
9kB. «He paboma cmapum, a 3a6oma»; “Cat’s concert” — pycc. 3kB. «Kmo 8 nec,
kmo no oposa»; “‘Cheshire cat” — nep. «Hewupckuii kom»; “Curiosity killed the cat”
— pycc. 3kB. «Mnoeo 6yodeutv 3namo — ckopo cocmapuwncs»;, “Have more lives than
a cat” — pycc. 3kB. «Kak y kowrxu — 9 orcuznen»; “It is enough to make a cat laugh”
— pycc. 3kB. «Kypam na cmex»; “It’s a bold mouse that nestles in the cat’s ear” —
pycc. 3kB. «He knaou eonxy nanvya ¢ pom»; «It’s no place to swing a cat” — pycc.
3KB. «Heede 010Ky ynacmo»; “Like a cat on hot bricks” — pycc. skB. «Cudems, xax
na ueonxax»; “Live under the cat’s foot” — pycc. 3kB. «bbimb no0 KaOIYKOM Y
arcenvr»; “The cat shuts its eyes when it steals the cream” — nep. «Bopys cmemany,
KOWIKA 3aKpbleaem 21a3a»; Pycc. JKB. «Axan Ovl 0505, Ha cebs 2n10a», «3Haem
KowKa, ybe maco cvena», “The cat would eat a fish and would not wet her feet” —
pycc. 3kB. «H1 xouemcs u konemcs»; “The scalded cat fears cold water” — pycc. 3kBs.
«[lyeanas eopona xycma 6oumcs»; “There is more than one way to kill a cat” -
pycc. 3kB. «Ceem kaunom He cowencs», “To buy a cat in a poke” — nep. «Kynume
koma 6 meuwke», “Wait for the cat to jJump” — pycc. 3kxB. «/[epoxcu Hoc no eempy;
«llocmompum, kyoa eemep nooyem»; “Watch one as a cat watches a mouse” — mep.
«lloocmepecams kax xowrxa moiuxy», “When the cat is away, the mice will play” -
niep. «be3z koma mviuam pazoonve»; “You can have no more of a cat but her skin” —

pycc. 3kB. «C 00H020 80.1a cemb WIKYP He cOepeulb.
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Taxoke qBa JOMAIIHUX MTUTOMIIA COOAKa M KOIIKA, KOTOPhIX aHTJIMYaHE JepiKaT
B CBOMX JIOMax, BCTPEUYAIOTCSI BMECTE B aHITIMHCKUX MOCIOBUIIAX U MIOTOBOPKAX:

“It rains cats and dogs” — pycc. 3kB. «/[oocob tbem kax uz éedpa»; “Cat and
dog life” — pycc. 3kxB. «Kumw kak kowka ¢ cobakou».

CoOaka, kak JpYyr 4YelIOBeKa, JABHO JKUBYIIUH B €ro JIOME, B aHIJIMHCKUX
MIOCJIOBHUIAX BCTPEYACTCS TAKIKE YaCTO:

“A dog in the manger” — pycc. 3kxB. «Cobaka Ha cene: cama He ecm u Opyeum
ne oaem»; *“A good dog deserves a good bone” — pycc. 3kB. «[1o 3aciyeam u uecmo»;
“An old dog barks not in vain” — pycc. 3kB. «Cmapas cobaxa na nycmoe oepeso
nasme He cmanem»; “‘Barking dogs seldom bite” — nep. «Cobaxa, umo naem — peoko
kycaem»; “Dog does not eat dog” — pycc. 3kB. «Bopon 60poHy 21a3 He 8bIKII0emy;
“Dog eats dog” — pycc. 3kB. «Yenosex uenosexy eonx»; “Dogs that put up many
hares kill none” — pycc. 3kB. «3a dsymsa 3aviyamu noconuwbcs, Hu 00HO20 He
notmaewv»; “Every dog has his day” — pycc. skB. «bydem u na nawei ynuye
npaszonuk»; “Let sleeping dogs lie” — pycc. 3kB. «He 6you nuxo, noka oHo muxo;
“Love me, love my dog” — pycc. 3kB. «/ll06uwb cmMopooury, mepnu u OCKOMUHYY,
“Too much pudding will choke the dog” — pycc. 3kB. «Xopowo nacpebeuy — domoii
He OOHeceulb».

B Aurauu jomiaas — KyJIbTOBOE JKHBOTHOE:

“It is a good horse that never stumbles” — mep. «Xopowa ma nowaow,
Komopasi Hukoz20a e cnomsikaemes»; “That is a horse of another colour” — mep.
«39mo nowadv opyzoi macmu»;, pycc. 3KB. «Omo coscem Opyeoe Oeno»; “If wishes
were horses, beggars might ride” — mep. «Ecau 6vl orcenanuss 6viiu 10uadvmu,
Huwue Ovl moenu e3oums eepxom»; “To put the cart before the horse” — mep.
«llocmasums mene2y enepedu nowiaou» (T.€. 1eaTh IIMBOPOT-HABLIBOPOT); ‘Better
lose the saddle than the horse” — mep. «/Iyuwe nomepsme ceono, uem camy
nowaowy; “Kill the goose that lays the golden egg” — pycc. 3kxB. «3apezamob kypuyy,

Komopas Hecem 307i10mbvle ;zu”ua.
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B anrimmiickoM $3bIK€ TaKKE MHOIO IMOCJIOBHI], B KOTOPBLIX BCTPCHAKOTCA

Ha3BaHUS JPYTUX >KUBOTHBIX, NTHII, PO, HacekoMbIX (“‘eel” — «yeopwu», *“ hare” —
«zasy», “cricket” — «csepuok», “swallow” — «racmouka», “cock” — «nemyx»,
“sheep” — «osya», “gnat” — «xomap», “camel” —«eeponioo», “ bull” — «owix»,
“oyster” — «ycmpuya», “lion” — «es», “bear” — «wmeoseowr», “chickens” -

«ywinasama», “oxX” — «gon»; “pigeon” — «eonyop»), MOAMEYAIOTCS MX MOBAIKH:

“As slippery as an eel” — nep. «Ckonv3kuti, kax yeopv» (T.e. H3BOPOTIHUBHI);
“As mad as March hare” — pycc. 3xB. «Quianen, xax 3asay ¢ mapme» (T.e. CUSATHIL,
comen ¢ yma); “As merry as a cricket” — nep. «Becenvtii, crosno ceepuok»; “One
swallow does not make a summer” — pycc. 3kB. «O0Ha 1ACMOYKA BeCHbL He
oenaem»; “That cock won’t fight” — mep. «9mom nemyx ne cmanem Opamvcs»,
pycc. 3kB. «Omom Homep He npoudem; “One can’t run with the hare and hunt with
the hounds™ — pycc. 3kB. «/[eym cocnodam ne ciyxrcam»;, «Medwcdy 08yms cmyibsamu
ne ycuouww»; “A bird in hand is worth two in a bush” — pycc. akB. «/Iyuwe umemo
cunuyy 6 pyke, wem xcypaens 6 neoe»; “There is a black sheep in every flock™ —
pycc. 3KB. «B kaxcoom cmaode ecmv napuwiusas osya»;, “‘To strain at a gnat and
swallow a camel” — nep. «Omyeoxcusamv komapa, a npoenomums eepoaooa» (Npu
HEBHUMaHHMM K Ba)KHOMY oOpalaTh BHUMaHHE Ha HUUYTOXXHBIC Beln); “‘To take the
bull by the horns” — niep. «Bzams 6vixa 3a poea»; “As like as an apple to an oyster”
— niep. «Tax ssce noxooice, Kaxk AOI0KO HA ycmpuyy»; pycc. 3KB. «lloxodice, Kaxk 26030b
na nanuxuoy»; “Better be the head of a dog than the tail of a lion” — nep. «/Iyuwe
ObImb 20106801 cobaku, wem xeocmom avea»; “Catch the bear before you sell his
skin” — mrep. «lIpescoe notimail medsedst, a NOMOM NPOAABAll €20 WKYpPY»; Pycc. IKB.
«He denu wkypy Heyoumoeo medsedsn», «He youe meoseos, wKypvl He npooasai»,
“Curses like chickens come home to roost” — mep. «lIpoxnsimus, nodobmwvie
YBINISAMAM, 8036PAUAIOMCs OOMOU»; PYCC. KB, «He pou dpyeomy simy, cam 6 Hee
nonadewv»; “Don’t count your chickens before they are hatched” — mep. «He

cuumau YblNJsAim, NOKA He BblIYNUNUCH», PYCC. 3KB. «Ubll’l]l}lm NO OCeHU CHUmMAarom»,
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“An ox is taken by the horns, and a man by the tongue” — pycc. 3kB. «S3w1x Mot —
spae mou»; “Little pigeons can carry great messages” — pycc. 3kB. «Maz, oa yoan».

- MUHEPAIbl U NOJe3Hble UCKONnaeMble

Cpenn MHUHEpAJIOB M IIOJIG3HBIX HMCKOMAEMBIX, KOTOPBIC BCTPEYAIOTCS B
AQHTIIUICKUX TIOCJIOBHIIBX W MOTOBOPKAX, MOYKHO BBIICIHUTH CICAYIONIHE: 1) 30710TO:
All that glitters is not gold” — pycc. 3kB. «He 6ce 3010mo, umo 6recmum»; “No man
loves his fetters, be they made of gold” — mep. «Oxogwvl nHuxmo ne nobum, 6y0b onu
xombw u3z 3010ma»; 2) cepedbpo: “To be born with a silver spoon in one’s mouth” —
nep. «Pooumucs ¢ cepebpsnoll 102CKOU 80 pmy»; pycc. IKB. «Podumbcs 6 copouxe»;
“To angle with a silver hook™ — mep. «Youms cepebpsanviv kprouxom» (T.e.
neiictBoBath mojakymnom); “Speech is silver but silence is gold” — mep. «Croso —
cepebpo, monuanue — 3onomo»; 3) anmmas: “Diamond cut diamond” — pycc. 3kB.
KAMA3 aimMazom peuwumcs (panumcs), a niym niymom 2youmcsa»; 4) yroian: “You
cannot wash charcoal white” — niep. «Hesozmoocno ommoims y2ons dobena»; pycc.
9kB. «Yeproco kobens ne ommoewv dodena»; “To carry coals to Newcastle” — mep.
«Boszums yeonv 6 Hvtokaca»; pycc. 3kB. «E30ums 6 Tyny co ceoum camosapom.

- cyujecmeoganue u pazeumue uenogeyecmead

AHTIMHCKHE TIOCJIOBUIIBI HA JIAaHHYK) TEMYy CBSI3aHBI C HCTOPHYECKUM
coObITHEM — PUMCKUM 3aBoeBanueM bpuranuu: “All roads lead to Rome” — mep.
«Bce oopoeu eedym ¢ Pum», “Rome was not built in a day” — mep. «Pum ne Ovin
nocmpoen 3a o00un Oeuv». “Man proposes, God disposes” — mep. «Yenosek
npeononazaem, a boe pacnonazaem»; *“All the world’s a stage, and all the men and
women merely players” — pycc. 3kB. «Becb mup — meamp, u 100U 8 Hem aKmepuvl».

- 9Hepeus

Emte ¢ 1peBHOCTH OJTHUM W3 HCTOYHUKOB SHEPTHH OBbLIT OTOHb:

“To pull the chestnuts out of the fire for somebody” — nep. «Tackams (nas
KOTO-HUOY/Ib) KAumarvl U3 02HA»; Pycc. 3KB. «Yyorcumu pyxamu sxcap 3azpebamo,
“To go through fire and water (through thick and thin)” — mep. «/Ipoiimu cxeo3v

oconb u 600y (u meouvie mpyowt)»; “To build a fire under oneself” — nep. «/1oo
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cobotl pazocueams Kocmep»; pycc. 3kB. «Camomy cede pvimv amy»; «lloopybamo
cyk, Ha xomopom cuouww»;, “To add fuel (oil) to the fire (flames)” — mep.
«/lobasnsame monaueo (Macno) 6 02oHvb», pycc. 3KB. «[looaums macia 6 020Hb»,
«Q20onb maciom 3anueams — qub ocHs npubdasiame»; “There is no smoke without
fire” — nep. «Hem oOvima 6e3 ocus»;, pycc. 9KB. «be3 eempa Kamvlil He KA4aemcsy;
«be3 myuu nem doxcos»; “There is no fire without smoke” — nep. «Ozomns 6e3 dvima
He Obleaem»; PycCC. 3KB. «Bcskas medans o 08yx cmopornax»; “The fat is in the fire”
— nep. «Kup yoice 6 oene» (T.e. IENO YK€ CICIAHO M y)KE HUYEM HE IMOMOXKEIIb);
pycc. 3kB. «Coenannoco He sopomuuiby»; «Cnoxeamuiacs, koeda ckamuacs»; “Out of
the frying-pan into the fire” — nep. «C0 cko60opoodsi, 0a 6 oconv», pycc. IKB. «H3
02Hs1, 0a 6 noavimsay; «M3 kynvka 6 pococky»; “Little chips light great fires” — mep.
«Om ManeHbKux wenox 6oavuiue noxcapvl 6vieaiom»; pycc. 3KB. «Om KoneeyHou
ceeuku Mocksa ceopena»; «Manas uckpa eenuxuti niamenv pooum»; “One fire
drives out another” — mep. «Qoun oconv Opyeum myuwumcs», «Q20Hb 02cHeM
myuwumces»; pycc. 3kB. «Knun kaunom sviuuubaemcs»; “Better a little fire to warm
us, than a great one to burn us” — nep. «/Iyuwe manenvKuii 020Hb, KOMOPHIU HAC
coepeem, uem 6orvuiol, komopuwiil nac coxcocem»; “A little fire is quickly trodden
out” — mep. «ManenvKutl 020Hb N1€2KO 3amMonmams», pycc. 3KB. «Hckpy mywu 00
noxcapa, nHanacmes omeoou 0o yoapa»;, “A burnt child dreads the fire” — mep.
«Oboicecuieecss oums o2Hsa boumcsa»; pycc. 3KB. «Oboice2uucy Ha Mo0Ke, Oyoeulb
oymow u na 600y»; “Don’t play with fire” — pycc. akB. «C ocnem ne wymsm».

3) HalMOHAJIbHBIE IIEHHOCTH:

- be3onacHocms CmpaHvl

“A civil denial is better than a rude grant” — pycc. 3kB. «Xyoou mup nyqwe
0obpotui ccopvr»; “To carry the war into the enemy’s country” — mep. «llepenecmu
sotiny Ha meppumopuio nenpusmens»; “A threatened blow is seldom given” — pycc.
9KB. «Kmo mroeo epozum, mom mano speoum»; “As long as you are ready to die for
humanity, the life of your country is immortal” — niep. «/[o mex nop, noxa Bul

20MOBbl OMOAMb CB0I0 IHCU3Hb 3d yejoeedvecmeo, eaula Poouna — 5€CCM€leHCl»;
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“The world is my country, all mankind are my brethern, and to do good is my
religion” — nep. «3emnst — moss Poouna, eéce noou — mou 6pamovs, a 006pvle oenia —
mos penueus»;, “Best defence is attack” — mep. «/lyuwas zawuma — nanaoenue»,
pycc. 3kB. «Hanaodenue — nywwuii 6uo 3awumsi»; “Better a lean peace than a fat
victory” — nep. «/Iyuue xyooi mup, uem dcupras nobeda»;, pycc. 3KB. «Xyoou mup
ayuute 0oopotl ccopur; “A bad corn promise is better than a good lawsuit” — pycc.
3KB. «Xy0ot mup syyuie 006poi ccopbi».

- MeouyuHa

“Medicine and war depopulate the earth” — mep. «Meduyuna u eoiina
yHuumoocarom Hacenenue zemau»; “Who takes medicine without being sick is
consuming all his capital and interest” — nep. «Kmo noavzyemcs meduyunoi ne
3abones, pacxodyem ece ceoe boeamcmso»; “Who wants to keep sane should live
far from a doctor” — nep. «Kmo xouem coxpanume paccyook 00AHCEH OePHCAMbCSL
nooanvuie om dokmopos»; “Every patient carries her or his own doctor inside” —
pycc. 3kB. «/Jokmop — enympu kadxcooeo nayuenma»; “Medicine sometimes snatches
away health, sometimes gives it” — mnep. «Mnocoa meduyuna kpadem 300posve,
unocoa daem ezo»; “To treat somebody with a dose of his own medicine” — mep.
«Yeocmumo Koeo-1ub0 nopyuetl e2o e rekapcmea; pycc. 3KB. «bumov K020-1ub60
e20 dce opyoicuem»; «Meu noousguwull om meua u nocuOHem».

- 9KOHOMUKA

OTHOIIICHHUE K JICHbI'aM Y aHTJIMYaH KpalHe MPOTUBOIOJIOKHOE:

“Money is power” — nep. «/lenveu — amo cuaa»; “Money is the root of all
evil” — mep. «B denveax xopenwv ecex zom»; “Mud and money go together” — mep.
«Ipszb u Oenwveu xoosm emecme»; “Money has no smell” — mep. «/lenveu ne
naxwym»; “Money opens all doors” — mep. «/leneocka ece Osepu omnupaemy;
“Money makes the mare go” — nep. «/lenveu 3acmasnsiom kobwiny uomu»; “Money
makes money” — nep. «/lenveu oenarom denveu»; “Much coin, much care” — nep.

«Y Koeo mnozo 0€H€2, MHO20 3a00m».
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OOmecTBO BCeryma COCTOMT M3 JBYX IPOTHBOIOJIOKHBIX TPYIIT JIFOJICH:
OoraThix U O€THBIX:

“A good name is better than riches” — pycc. 3kB. «[ 01, da He 6op; 6eden, da
yecmen»; “A light purse makes a heavy heart” — nep. «¥ koco nycmo 6 xowenvre, y
moz2o msiceno na cepoye»; “A thief passes for a gentleman when stealing has made
him rich” — mep. «Bop cotioem 3a Oxcenmibmena, Koe0a OH CMAHOBUMCS
boecamwuim»; “He that has money in his purse can’t want a head on his shoulders” —
nep. «¥V koeo ecmv OeHveu 6 Koutenivbke, MoMy He HYIHCHA 20108a HA niedax», ‘‘He
that has no money needs no purse” — niep. «Tomy u Kowienex He HYHCEH, Y KO2O Hem
oenez»; “When poverty comes in at the door love flies out at the window” — mep.
«Koeoa bedonocmo 6xooum 6 0sepw, 1106066 6bliemaem 6 okHo»; “Poverty is no sin”
— mnep. «bedwocms He noporx», “Poverty breeds strife” — mnep. «bednocme
nopoacoaem pazooper; “Wealth like want ruins many” — nep. «boeamcemeo, kax u
Hysicoa, 2youm muozux»; “Better be born lucky than rich” — nep. «/Iyuwue pooumucs
cuacmausvim, uyem Oozcamuim», pycc. 3KB. «He pooducv Kpacueoiu, a pooucw
CUACMIUBOU.

- Ovim

BeiT cBsi3aH ¢ 00pa3oM >KM3HM, JOMAaIIHEW YTBaphbio (MeOenbio, MOCYI0M)
0COOCHHOCTSIMU HAIIMOHATBHON KyXHHU:

“The glass is always greener on the other side of the fence” — nep. «Tpasa
8cez0a 3eiieHee No my CMOpOHY 3ab60pa»; pycc. IKB. «Xopowio mam, e0e HAC Hem,
“To wash one’s dirty linen in public” — nep. «Cmupamo ceoe epsaznoe benve Ha
JI005X»; pycc. 3KB. «Bwinocums cop u3z uzowr»; “Te throw a stone in one’s own
garden” — mep. «Kunyms xkamenv 6 cobcmeennwili cad»; pycc. 3kB. «Camomy cebe
noonodicums ceunvio»;, ““One man, Nno man” — nep. «OJuH uenosex — He Uen0BeK»;
pycc. 3kB. «Qoun 6 none ue soumn», “Sweep before your own door” — mep.
«lloomemaii nepeo ceoeii 08epwvio»; pycc. 3KB. «He kusail Ha coceda»; «He 6 ceoe
oeno we cyticsa»; “Many hands make light work™ — pycc. 3kB. «/[pyorcro — ne epysno,

a 8po3b — xomwv Opocw»; «bepucev Opyscro, ne 6yoem epy3HO».

53



“Between the cup and the lip a morsel may slip” — nep. «Kycouex moocem
ynacmo, NoKa e2o0 Heceulb OM 4auiu Ko pmy», Pycc. 3KB. «He 2cosopu «2ony», noxka He
nepenpuienewv», “‘To make the cup run over” — mep. «Hanonnumos uawty uepes
Kpau»; pycc. 3kB. «llepemsnyms cmpyny»; «llepecnymo nanxy»; “An unfortunate
man would be drowned in a teacup” — nep. «Heyoaunuka ModxcHO ymonums u 6
yawke», pycc. 9kB. «Koeda He gezem, ymouewb u 6 10xcke 800v», «Ha 6ednozo
Maxapa 6ce wuwxu sanames»; “A storm in a teacup” — pycc. 3kB. «byps 6 cmakane
soowr»;, “The pot calls the kettle black” — mep. «lopuwok nasvieaem xomenox
yepHulM» (XOTsI caM He Oeriee); pycc. IKB. «I Opuiox HA0 Komjaom cmeemcs, a 0oa
yepnol»; “A watched pot never boils” — nep. «Komen, 3a komopwvim nabaooarom,
Hukozoa ne 3axunaem»; “Better a small fish than an empty dish” — nmep. «/Iyuue
MaleHbKas puloKa, uem nycmas mapenxka», pycc. 35kB. «Ha Oe3pvibve u pax pvioa»,
“A drop in the bucket” — pycc. 3xB. «Kanist 6 mope».

“Cut your coat to suit your cloth” — mep. «llo mamepuu u narvmo kpou»,
pycc. 3kB. «[lo Cenvke u wanxa»; «llo Muwxe u wuwxa»; “A creaking door hangs
long on its hinges” — nep. «Ckpunyuas 06epb 00120 ucum Ha C8OUX NEMsAX»; Pycc.
9kB. «Cxkpunyyas bepesa doavue cmoum»; «bumas nocyoa 0sa eexa scusem»; “An
open door may tempt a saint” — nep. «Omkpvimas 08epsb U C8MO20 68 UCKYUICHUE
66edem»; pycc. 3KkB. «[l1oxo He knaou, éopa 6 epex ne esoou»; “All bread is not
baked in one oven” — nep. «He 6ce xneba uz 0onoil newu»; pycc. 3kB. «He credyem
scex cmpuub noo 00y epebenxy»; “As you make your bed, so must you lie on it” —
pycc. 3kB. «Kax nocmenews, max u nocnuwwb», “Burn not your house to rid it of the
mouse” — nep. «He corcueaii ceoezo, doma, umobwvl u3OABUMBCA OM Mbllel»; Pycc.
9KB. «Oceposice Ha 610x, 0a u wyoy 6 neuv»; “To put a spoke in somebody’s wheel”
— pycc. 3KB. «Bcmasnsams nanaku 6 xoneca»; “A new broom sweeps clean” — mep.
«Hosas memna uuwe memem»; “Between two stools one goes (falls) to the ground”
— nep. «Kmo cuoum medxncoy 08ymMs CMYIbAMU, J1€2KO MOJHCem YHACmb», PYCC. JKB.
«Xomen cecmv na 0sa cmyna, oa u ouymuics na noay»; “A cracked bell can never

sound well” — niep. «Tpecrympiii KOIOKON yorce HUKO20A XOPOULO 36eHemb He OyOem,
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pycc. 3kB. «Ha neuenotl kobwine danexo ne yedeww»; “As the fool thinks, so the bell
clinks” — nep. «/[ypax dymaem, umo cmoum emy 3axomems, U KOJOKOJ 3A360HUMY;
pycc. 3kB. «/[ypaxam 3axon ne nucan»; “As snug as a bug in a rug” — nep. «Yiommo,
CJIOBHO KIIONY 8 KO8pe»; PYCC. IKB. «Tenyio, cemio u Myxu He Kycaomy».

VY aHIIMYaH HallMOHAJIbHAS MHUIIA — ITYIUHT, 3JIb:

“Praise is not pudding” — niep. «lloxsana ne nyoune»; pycc. 3kB. «H3 noxsan
wyowl He cowvewn»; “Life is not ale and skittles” — nep. «Kusns ne ece nupooicku
0a 31b» (TMBO J1a KerM) (T.e. HE Bce 3a0aBhl J1a pa3BIICUEHUs); PYCC. IKB. «Ku3Hb
npoosicums — He none nepetumu (ne ranmu cniecmo)»; “The proof of the pudding”;
“The proof is in the pudding” — pycc. 3kB. «lloka ne nonpobdyeutb, He noUMeULbY,
“The proof of the pudding is in the eating” — niep. «Ymobwr ysnams, kakoe nyoume,
Ha0o e2o omeéedamv» (T.€. BCe MpoBepsercs npakTukoit); “To pick the plums out of
the pudding” — nep. «Buibpams (01151 cebst) uztom uz nyounea» (OCTaBUB IPYTUM TO,
YTO MOXYXKE).

- OYX08HAsL KYIbmypa

“To pull off till Doomsday” — nep. «Omooxcums 0o cyonozco Ous» (T.e. Ha
BEKH BEYHBIC); pycC. 9KB. «Omuoxcums 0o emopoeo npuwecmeus»; “God helps
those who help themselves” — pycc. skB. «Ha boea naodetics, o cam ne niowaii! »;
“He can who believes he can” — nep. «Cmooicem mom, kmo sepum 6 cebs»;, “The
voice of the people is the voice of God” — niep. «Inac napooa — enac 6ocuii»; pycc.
9KB. «Ymo mup nopsoun, mo 6oz paccyoun»; “God has many names though he is
only one being” — nep. «V boeca mHnoco umewn, xomsi OH 00um»; Pycc. 3KB. «boe
eoun»; “Father and mother are kind, but God is kinder” — mep. «Omey u mamo
000pul, Ho Boe dobpee»; pycc. 3kB. «Hu omey 0o demeii, kax boe 0o nroodeu»; “He is
lifeless that is faultless” — mep. «Kmo 6e3zocusznen, mom 6eszepeuien»; pycc. 3KB.
«bezepewen monvko mepmeniit»; «Tonvko mepmavlii He cosepuiaem owudox»; “Man
proposes but God disposes” — niep. «Yenosex npeononazaem, a boe pacnonracaem»,
“Against God’s wrath no castle is thunder proof” — niep. «/Ipomus enesa Boocvezo

He 3aMOK 2pom Ookazamenvbcmea», pycc. 3kB. «Cyoa boocwbeco oxonuyei He
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obwvedeuv»; «boe — ne Tumowxa, euoum nemnoxcko», “Pray to God, but hold on to
your good mind” — mep. «Moauce Boey, no npudepacusaiics xopouieco yma»; pycc.
9KB. «Boecy monuce, a dobpa-yma Oepacucwvy»; “God sees the truth” — mep. «boe
npasdy euoum»; “God sees the truth, but won’t tell soon” — nep. «boe sudum
npaesdy, Ho ne ckopo ckadxcem»; “The mills of God grind slowly” — niep. «Menvnuya
boea meonenno monomum»; pycc. 3kB. «boe npasdy eudum, 0a He CKOpPO cKaxdcem,
“God marks the crook” — niep. «boe memum obmanwuxa»; pycc. 3kB. «boe wenomy
memum»; «boe niyma memum»; “God won’t give it away, pigs won’t eat it” — pycc.
9KB. «boe e svidacm, ceunvs ne cvecm»; “God gave, God took back™ — mep. «boe
oan, boe 3abpan»; pycc. 3kB. «boe omwvimem, 602 u nooacm»; “God tempers the wind
to the shorn lamb” — pycc. 3kB. «boe obrecuamsv yuacmo necuacmnozo», «boe no
cune kpecm nanazaem»; “The spirit is willing, but the flesh is weak” — mep. «/[yx
Jicenaem, HO Nioms caaba», pycc. 3KB. «/[yx cunen, Ho meno cirabo»; “You can’t
serve God and mammon” - mep. «Heanwss cayscums u bocy u Mammony»
(6oraTcTBY); pycc. 9KB. «Henb3ss cuyscums 08ym cocnodam»; ““Count your blessings”
— nep. «Cyumaii ceou O1a20Cc1068eHUs»; PYCC. KB, «bbimb cesimee Ilanvl pumckozo»;
“Confession is the first step to repentance” — nep. «/cnogeds — smo nepswviii uiaz K
NOKAsHUIO»; PycC. 3KB. «Kmo co3nancs, mom nokasics»; «llpusnanue — cecmpa
nokasinus»;, «llosunnyio conosy meu ne ceuemy»; “Confession is good for the soul” -
nep. «Mcnogeds xopowa ons dywu»;, “Faith will move mountains” — nep. «Bepa
osuzaem 20pwi».

- 00pa3osanue, HaAyKa U 60CNUMAHUE

AHrIMYaHAMM ~ OCYXKJAeTCs JIHb M BOCXBAIACTCS  CTPEMIICHHE K
00pa30BaHHOCTH, YUCHHIO:

“Live and learn” — pycc. 3kB. «Bek orcusu, gex yuucwy»; “Money spent on the
brain is never spent in vain” — mep. «/leuwvbeu, ucmpauennvle Ha o0bpazosamue,
Huko2o0a oapom ne nponaoatom»; “It is never too late to learn” — nep. «Huxozoa e
nozono yuumocs»; “Better unborn than untaught” — pycc. axB. «/lyuwe ne

pooumscs, uem neyuem xcumo»; “A little knowledge is a dangerous thing” — nep.
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«Manenvkoe 3HaHue — Gewb onacHas»; pycc. O3KB. «llonyzHanue xyoice
Hegedcecmea»; «Hedoyuennvlii xyoce neyuernozo», “To know everything is to know
nothing” — mep. «3name 6ce 3nauum nuueco ne sname»; “To know on which side
one bread is buttered” — nep. «3uameo, ¢ Kakou cmoponvl X1eb HAMA3AH MACIOM,
pycc. 9kB. «3nams, umo k uemy»; “To know what’s what” — mep. «3name, umo u
kax»; “Zeal without knowledge is a runaway horse” — nep. «Ycepoue 6e3 3nanui
ecmyb 10uadsb, 3aKycusuias youna», pycc. 3kB. «Ycepoue we no pazymy npuHocum
speo»; “Learning is a treasure that will follow its owner everywhere” — rmep.
«3Hanue — a3mo maxoe 6ocamcmeo, Komopoe O6yoem ¢ mobou ecezoa»; “You can’t
teach an old dog new tricks” — mep. «Henbss nayuums cmapoco nca HOBbIM
mproxam»;, “There is no royal road to learning” — pycc. 3kB. «B Hayke nem
NPOMOPEHHBIX nymeu.

Xapaktep (GopMUPYETCS C POXKACHUSA, U MHOTOE 3aBHCHUT OT BOCIHMTAHUS
peOenka. Jlereli B AHIVIMM TPHHSATO JEP’KaTh B CTPOrOCTH, M YE€M BBIIIE CTATYyC
ponutenei, TeM 00JbIIe CTPOTOCTH:

“The early bird catches the worm” — pycc. 3kB. «Kmo pano ecmaem, momy
boe nooaem»; “He that will thrive, must rise at five” — pycc. 3kB. «Kmo pano
ecmaem, momy 6oz nooaem», «Pano ecmaswiu, donrvwe Hapabomaewwv», “Hasty
climbers have sudden falls” — pycc. 3kB. «Tuwe eoewn — danvue 6yoewn»; “Go to
bed with the lamb and rise with the lark” — pycc. 3xB. «Paunsas nmuuxa nocok
npouuwaem, a no30usas 2nasku npooupaem»; “Early to bed and early to rise makes a
man healthy, wealthy and wise” — niep. «bydews paro nosxcumvcs u pano ecmasams
— cmanews 300po6uim, bocamuim u Myopwvim»; “An hour in the morning is worth
two in the evening” — pycc. 3kB. «Ympo eeuepa myopenee»; “An early riser is sure
to be in luck” — mep. «Kmo pano ecmaem, mozco yoaua scoem»; “After dinner sit
(sleep) a while, after supper walk a mile” — nep. «llocre ob6eoa nocuou (nocnu)
HEMHO20, NOCAE YHCUHA C MUTIIO NPOULOUCHY.

- GHYMPEHHUI NOPAOOK 8 CmMpaHe

JIst aHTIMYaH poJiMHa — 3TO, MPEXKIE BCETO, UX JIOM:
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“My house is my castle” — mep. «Mou dom — most Kpenocmuv»; pycc. 3KB. «B
ceoem dome Kak xouy, max u eopouy»; “Home is where the heart is” — nep. «Tsou
oom mam, 20e meoe cepoye»;, “East or West, home is best” — nep. «Bocmok unu
3anao, a ooma ayduie 6ce20»; Pycc. IKB. «B eocmsx xopowo, a doma ayuuwe»; “The
wider we roam the welcomer home” — nep. «Yem Oanvute mor ckumaemcs, mem
O1a20CKIOHHee K 00OMY»; PycCC. 3KB. «Bcaxomy muna ceos cmopona»; “There 1S no
place like home” — nep. «Hem mecma nooodonozo oomy».

BHyTpeHHHMII TOpSIOK B CTpaHe O0CCIeYMBAETCS CBOJOM 3aKOHOB. B
MIOCJIOBHIIAX 3TO HAXOAHT CBOE OTPAKEHUE:

“The law guards us from all evil but itself” — nep. «3axon obepecaem nac om
scsiuecko20 31a, Kkpome cebs camoeo», “‘Laws were made to be broken” — mep.
«3axonvl OvLIU cO30ambl, wmobwl ux Hapywanu»; “New laws, new roguery” — mep.
«Hosbie 3akonvl, nosoe mowennuuecmeo»;, “‘Laws were made for rogues” — mep.
«3axonvl 61U co30anbl Ons ocyauxos»; “Where there are many laws there are
many enormities” — nep. «/ 0e mHoz20 3axkono8, mHoeo enychocmu»; “Murder will
out” — mep. «Youiicmeo packpoemcs», pycc. dKB. «Bce maiinoe cmanHo8umcsi

aenvim»; «[lluna ¢ mewxe ne ymauuio».

3. JInYHOCTHBIE MEHHOCTH. K JIMYHOCTHBIM IIGHHOCTSM OTHOCSTCS
OCO3HAHHBIC U TIPUHSITHIC Y€JIOBEKOM OOIIME KOMIIOHEHTBI CMBICIIA €T0 JKU3HH.

- cembsi

CeMbst OUYCHDb BayKHA JIJISl AaHTJIMYaH:

“The family is a heaven in a heartless world” — niep. «Cemwbst — smo npurom ¢
beccepoeunom mupe»; pycc. 3KB. «fAbnoxo om s610HU Hedaneko naoaem»; “Every
family has a black sheep” — iep. «B kaoicooil cembe ecmb wephas osya»; pycc. 3KB.
«B cemve ne ez ypooa»; “The black crow thinks her own birds white” — mep.
«YepHotl 6opone c60u nmeHybl KANCYmcsi Oenvimu»; pycc. dKB. «Bcskoul mamepu

ceoe oums muno»; “Every family has a skeleton in the cupboard” — pycc. 3xB. «¥V
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scsakol uzoyuiku ceou noepemyuiku» (ceou ckenem 6 wkagy); “The family is one of
nature’s masterpieces” — nep. «Cembsi — 00uH U3 utedespos npupoobI».

[IpoxuBanne HEOONBIIMMU CEMbSIMH CBOWCTBEHHO aHIJIMHCKOW HAIUU.
OOBIYHO CEMbs aHTJIMYaH COCTOUT M3 YEThIPEX YEJIOBEK: POAMTENIN U JABoe jaereii. B
AHTIMACKUX TOCIOBUIIAX OOBIYHO PEAKO YIMOMHMHAIOTCS POJCTBCHHUKH, W TOJBKO
JUIIb caMble OJIM3KHE:

a) MyX 1 )KCHA:

“Man is the head of the family, woman is the neck that turns the head” -
pycc. 3kB. «Myowcuuna — 2onoea, a xcenwuna — wes»; “A good wife makes a good
husband” — pycc. 3xB. «V xopoweti scenvt u nroxou mysc 6yoem monooyom»; “Men
make houses, women make homes” — niep. «Myarcuunst derarom doma, a HceHuUHbL
— cemelinblll ylom»; pycc. 3KB. «Xossiikow dom cmoum»; “There’s one good wife in
the country and every man thinks he has her” — nep. «Tonwxo 00no xopowas sicena
ecmyv 80 cell CMpaHe U KaxiCObLl MYICUUHA CUUmMaenm, 4mo 3mo e20 JHCeHa»; Pyce.
9KB. «Kaoicoomy cgosi munas — camas Kpacugas»; «Bcaxomy myoucy ceos wceHa
munee»; “A good Jack makes a good Jill” — pycc. 3kB. «¥ xopowezo myarca u scena
xopowa»;, «)Kena myaxcem kpacua», “Every Jack must have his Jill” — pycc. 2kB.
«Bcesikas nesecma 07151 ceoe2o dcenuxa pooumces»; “His hat covers his family” — mep.
«E20 wiAna nokpvlieaem e2o cemvio», PycC. JKB. «be3 diceHvl Kak Oe3 uanku,
“Behind every great man there’s a great woman” — pycc. 3kB. «Myoic — 201064, a
arcena — uest»; «Myoic u dcena — 00Ha camana».

0) poaUTENN U ICTH:

“Like father, like son” — mep. «Kax omey, max u coin»; “Parents are
patterns” — pycc. skB. «Om nioxoeo cemenu He dcou xopouie2o niemenu»;, “As the
tree, so the fruit” — nep. «Kaxoso depeso, maxos u nioo»; “A baby in the house is a
well-spring of pleasure” — nep. «Manenvkuii pebeHok 6 O0ome — HEUCCAKACMblL
UCIMOYHUK padocmu»;, Pycc. 9KB. «/lemu ne 6 mscocmo, a 6 padocmo»; “A miserly
father makes a prodigal son” — pycc. 3kB. «Omey naxonun, a colH pacmpycun»;

«Ckynwle ymuparom, a demu cynoyku omkpulsaiom»; “Many a good father has but a
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bad son” — pycc. 3kB. «B cembe He be3 ypooa»; “Every mother thinks her own
gosling a swan” — mep. «Bcsakas mams cuumaem ceoe2o 2yceHKa nebedem», pycc.
9KB. «/{ume xomv u kpuso, a omyy (mamepu) ouso»; “Children are poor men’s
riches” — nep. «/[emu — 6boeamcmeso b6eonsikoe»; pycc. 3kB. «Ha umo u kiao, kozoa
demu udym 8 1ao».

CeMbsi HAUUHACTCS C JKEHUTHOBI, OTHOIIEHHE K 3TOMY IPOLIECCY BHIPAKCHO B
CIICAYIOIIMX TOCTIOBHUIIAX:

“All are good lasses, but whence come bad wives” — nep. «Bce nesecmvi
xXopowiu, omkyoa moavKo 37vle dcenvl bepymes»; “Keep your eyes wide open before
marriage, half shut afterwards” — pycc. 3xB. «/i20u 6 ouu 0o Opaunol Houu, a
nocie — npuwypusat»; “Take a vine of a good soil, and a wife of a good mother” —
pycc. 3kB. «Hesecmky no mewe svioupan»; “First thrive and then wife” — pycc. axB.
«Cnepsa onepucw, a nomom u esvico»;, “Choose your wife on Saturday, not on
Sunday” — pycc. 3kB. «Bulbupail diceny He 6 Xoposode, a & ozopode»; “Marry in
haste and repent at leisure” — pycc. 3kxB. «Kenuncs na ckopyio pyky 0a na 00a2yio
myky»; “Marriages are made in heaven” — nep. «bpakxu 3axnouaromcs Ha Hebecax»
(T.e. KOMy Kak CYXJICHO); pycc. 3KB. «Cyogicenoeo Hu oboumu, Hu 00vbexamov»,
«Cmepmo 0a dcena — 6o2om cyxcena»; “Marriage is a lottery” — nep. «bpak — amo
lomepesi».

- SIMOYUU U YYBCTNEA

“Love conquers all” — mep. «/lwbosb nobesxcoaem sce»; “Love will creep
where it many not go” — mep. «Tam, 20e nem npsimoco nymu, 1100068b NOJ3KOM
npobepemcs»; pycc. 3kB. «Ha nioboew 3axona nem; “Love is the mother of love” —
nep. «/lo6o6v poscoaem nobosv»; “Love me, love my dog” — nep. «/Irobuub mens,
00U U Mo cobaky», pycc. dkB. «/lroouww menno, mepnu u Ovim»; «Jloouww
cmopoouny, mepnu u ockomuny»; “No herb will cure love” — pycc. 3kB. «/I10606b He
noocap, Ho 3azopumcs — He nomywuwsy»; “Love can’t be forced” — pycc. skB.
«Cepoyy ne npuxadxceuvy»; «Hacunono mun ne 6yoewn»; “Love makes the world go

round” — pycc. 3kB. «/[ns ar0beu nem npeepad»; “Love is blind” — nep. «/Ioboeb
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crena»; “Love is blind, as well as hatred” — pycc. 3kB. «/l10606b 31a, nonobuws u
kosna»; “Love in a cottage” — pycc. 3kB. «C munvim pail u 6 wanawe», ‘“Hatred is a
blind as love” — niep. «Henasucmo cnena, xax u mobosw»; “When poverty come in
the door, love goes out the window” — niep. «Koeda npuxooum 6eonocms, 110606b
ucuesaem»; “Anger and haste hinder good counsel” — nep. «lnes u cnewxa
3amMeMHAIOM paccyook», Pycc. 3KB. «Bo cHesy He Haxazvieau»; «l Hesatics, oa He
cozpeuain.

- Opyarcoa

“False friends are worse than open enemies” — mep. «@anvuiusvie Opy3bs
Xyoice SIBHBIX 6paz2oe»; Pycc. 9KB. «/[pye 0o nopwvl — xyoice nedpyea», “A broken
friendship may be soldered, but will never be sound” — niep. «Tpecnysutyio opycoy
ModicHo ckaeums (OYKB. CHasiTh), HO OHA HUKo20a Yoce He Oyoem npounou»; “A
friend in need is a friend indeed” — pycc. 3xB. «/[pye nosuaemcs 6 dede»; “Old
friends and old wine are best” — nep. «Cmapsie opysvss u cmapoe éuno — camoe
Jyuwee»; pycc. 3kB. «Cmapwiii Opye nyquie Hogvix 08yx»; “The more the merrier” —
nep. «Yem bonvue, mem ecenee»; pycc. 9KB. «B mecrnome, oa ne 6 oouode»; “It is
good to have some friends both in heaven and hell” — mep. «Xopowo umemo
npusimeiei u 6 pato, u 8 ady», pycc. 3kB. «Ceszu pewarom éce»; “One God, no more,
but friends good store” — pycc. 3kB. «He umeti cmo pybneit, umetl cmo opyzeu»; “A
friend in the market is better than money in the chest” — nep. «/[pye na puvinxe
Jyqme, yem OeHvbeU 6 CYHOYKe», pPycC. 3KB. «He umeu cmo pybaeii, umeil cmo
opyzeti»; “‘Better lose a jest than a friend” — mep. «/lyuwe 6o30epacamvcs om
WYMKU, Yem nomepsamo 0py2a».

- omHoulenue K cebe u mMupy

“A man is as old as he feels himself to be” — nep. «Yenosexy cmonvko nem, na
ckobko oH cebs uyscmayem»; “A fool at forty is a fool forever” — nep. «I nyney 6 40
nem — enyney 0o konya ouew»; “A man is known by the company he keeps” — pycc.
aKkB. «CKaicu, Kmo meou opye u si ckaxcy, kmo me»; “A young idler, an old beggar”

— nep. «B monooocmu nenmsil, 8 cmapocmu deousx»; “Better be alone than in bad
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company” — nep. «/Iywwe 6vimb 00HOMY, YeM 8 naoxou komnanuu»; “Every man is
the architect of his own fortune” — pycc. 3xB. «Kaocowiti cmpoum ceoto cyovboOy
cam»; “Nobody is perfect” — nep. «Hukmo ne cosepuenen»; “In the land of the
blind, the one-eyed man is king” — mep. «B cmpane crenvix, oOHo2nazvlii 6ydem
koponem»; “He can who believes he can” — nep. «Cmooicem mom, kmo eepum &
cets»; ““He who hesitates is lost” — nep. «Kmo ne pewumenvhulil, mom mepsemy;
“He who is everywhere is nowhere” — pycc. 3kB. «On mom, kmo Ovleaem 6e30e, U He
yenesaem nuzoe; “He who knows nothing, doubts nothing” — nep. «Kmo nuuezo ne
3Haem, mom Hu 6 yem He comnesaemcs»; “He who pays the piper calls the tune” —
pycc. 3kB. «Kmo nnamum, mom u 3axazvieaem myswviky»; “He laughs best who
laughs last” — nep. «Cmeemcess mom, kmo cmeemcs nocieonum»; «If you chase two
rabbits, you will not catch either one” — niep. «3a dsyms satiyamu noconuwves — Hu
00nozo He noumaewn; “Never put off till tomorrow what can be done today” — mep.
«Huxoz0a ne omxnaowleail Ha 3a8mpa mo, 4mo MOICHO COeaAmb Ce200H».

- OmHOWeHUe K HCUZHU

B JaHHBIX MOCIIOBHMIIAX IIOKa3aHbl OCHOBHBIC JKU3HCHHBIC YCTAHOBKHU
aHTJIM4YaH, KOTOPbIE HAN0O0JIee UM CBONCTBCHHBI:

“Experience is the father of wisdom” — mep. «Onvim — omey myopocT»,
“Failure teaches success” — nep. «Heyoauu yuam ycnexy»; “Haste makes waste” —
nep. «Cnewka npugooum K nomepe»; pycc. 3kB. «Kmo cnewum — mHO20 mepsemy,
“No news is good news” — mep. «Omcymcmesue HOBOCmell — MO MoHce XOPouiue
nosocmu»; “N0 smoke without fire” — nep. «Hem owvima 6e3 oens»; “No wind, no
waves” — nep. «Hem sempa — nem sonn»; “Patience is a virtue” — nep. «Tepnenue —
omo docmouncmeso»; “Time is money” — nep. «Bpems — denveu»; “Extremes meet”
— nep. «Kpaiinocmu cxodsamces»; “Cheek brings success” — pycc. 3kxB. «Cuenocmo
2o0pooda bepem.

OnHOM W3 [EHHOCTEH BBICTYMAeT xapakrep uYelioBeka. (OcoOeHHOCTH

HallMOHAJILHOTO XapakTepa Oy1yT pacCMOTPEHbI HAMHU B ClIeAYIOLIEM maparpade.
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2.2. OTpanxeHne HAIHOHAJIBHOI0 XapaKTepa U Ka4ecTB JUYHOCTH

AHINIMYaHUHA B ITIOCJI0BHIAX U ITIOrOBOpPKax

AHITIMYaHe SBISAIOTCS IOTOMKAaMHM aHIJIOCAKCOB, M OTO OTPa3WiIoOCh Ha
XapakTepe HapoJa, KOTOpPbIA HMMEET CBOM OTIMYMUTENbHBIE 4epThl. OCTpOBHOE
MOJIOKEHUE CTPaHbl TaKXKE OOBACHSIET OPUTMHAIBHBIM, CaMOOBITHBIN, B BBICHICH
CTEIECHU LEJbHBIN XapaKTep aHTJIn4aH. B HayCHOM TEPMUHOIOTHUU MOSIBUIICA TEPMUH
«OCTPOBHAsI  IICHUXOJIOTHS». B aHINIMHCKHMX  MOCJIOBULAX  IPOCIEKHUBACTCS
HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBI KOMIIOHEHT, KOTOPBIM OTpa)KaeT Kak IOJIOKUTEIbHBIE,
TaK ¥ OTPUIIATENIbHBIC YEPTHI XapaKTepa aHTJIMYaH.

«AHTTIMACKUM XapakTep SBISAETCSA, C OAHOM CTOPOHBI, €ABa JIM HE CaMbIM
IIPOTUBOPEYMBBIM U MTapaJOKCAIBHBIM CPEIHM €BPONEUCKUX HAPOJOB, IIOYTH BCE €T0
0COOEHHOCTH MMEIOT U MPSMO MPOTHUBOIOJIOKHBIE CBOMCTBA, a C APYrol — OYEHb
LHEIbHBIM W ONPEAEJICHHBIM, NPOCICKUBAIOIIMMCS HA TMPOTSHKEHUH MHOTHUX
cronetuii. M, TeM He MeHee, U3y4EHUE OJHO JIMIIb S3bIKA SBISAETCS BCErO JIMIIb
3BCHOM Ha MYTH MOCTHKCHHS HAllMOHAILHOTO XapakTepa» [Ueprora 2013: 52].

beperopas nuaMsS AHTIIMM moMoria copMUPOBATh KaK HCTOPHUIO aHTJIHICKOTO
HapoJa, TaK U IICHUXOJIOTUIO AHTIIMKACKOTO XapakTepa. 3HAaHHE O TOM, YTO MEXKIY
aHTJIMYaHAaMU U «MHOCTpaHIamMu» ObUI0O «MHOTO  BOJBI», CIOCOOCTBOBAJIO
NOSIBJICHHUIO YYBCTBAa O€30MaCHOCTH, KOTOPOE JIETKO MPEBpPaTHIIOCh B UYYBCTBO
npeBocxoAcTBa. M AedcTBUTENbHO, (U3MUEcKas H3OJSIIUS AHIIUU clenana 3Ty
CTpaHy JpPYyIOu.

HannonanpHbI XapakTep Henkuii Bo Bcex Hanuax. Ho x moboMy Hapoay 310
HE OTHOCUTCA OOJIbIlE, YEM K aHTJIMYaHaM, KOTOphIE, MO-BUJUMOMY, UMEIOT YTO-TO
BpO/I€ MaTeHTa Ha KU3HECMOCOOHOCTh CBOEH MPUPOABI. AHIVIMYAHE OCTAIUCH BEPHBI
CBOMM TPAJMILMSAM, HECMOTpPS Ha TO, YTO OHH 3HAJM MHOIO XOPOIIMX BELIEH,
XapakTepHbIX JJs JAPYTUX HApoJOB. AHIJIMYaHe, MPEACTABISIOUME COOOM
BOIUIOIIEHHE KOH(POPMHU3MA, B TO K€ BpPEMsI COXPAHSIOT CBOIO MHAMBHUAYAIbHOCTD.

bputaHubl €O BpeMEHEM U3MEHWINCh, HO OpPUIMHAJIBHBIE YEPThbl AHTIIMMCKOU
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OpUPOJIbI BCE €Ile OCTAIOTCS CBOEro poja OOIIKMM 3HaAMEHaTeNleM, OKa3bIBaloT
HEBO3MYTHMOE BJIMSIHHE HA HAIIMOHAIBHBIN XapakTep U oOIHii 00pa3 *KU3HU.

«Korzaa roBopAT 0 «KECTKOW BepXHEH ry0e) aHTJIMYaHNHA, 32 3TUM CTOSAT JIBa
HNOHATHUA — CIHOCOOHOCTh BIAAETh COO0OM (KyJIbT CaMOKOHTpPOJISI) M yMEHHE
nojgo0ammuM  00pa3oM  pearupoBaTb Ha  JKU3HEHHbIE CUTyauuu  (KyJIbT
npeanucaHHoro noseaeHus). Hu 1o, HU npyroe He ObLIO CBOMCTBEHHO aHITIMYaHAM
BILIOTH A0 Hadana XIX cronerus» [Uepnosa 2013: 50]. Anrnuuanam jgaxe cerdyac
IPUXOJUTCS BECTH IIOCTOSIHHYIO OOppOYy € NPHUPOJHBIMH CTPACTMU CBOETO
TemnepamenTa. M Takoe xecTkoe camooOnanaHue TpeOyeT CIMIIKOM MHOTO
JYXOBHOU CHJIBI. DTO MOXET OTYACTU OOBSICHUTH TOT (PaKT, UTO aHTIIMYAHE TSKEIO
HAYMHAIOT YTO-TO HOBOE, CTPEMSTCS M30eraTb «OCTPBIX YIJIOB», YTO y HUX €CTb
JKeJlaHue ObITh BHE JIFOOOMBITHBIX IJ1a3, MOPOXKAAst KYJIbT YaCTHOM KU3HU.

[TocmoBunbl  ABIAIOTCS  (PUKCUPOBAHHBIMHM  YTBEP)KJIECHUSMH, B KOTOPBIX
UCITIOJIB3YIOTCS ITPOCTHIE U MOMYJISIPHBIE CJIOBA, YTOOBI OTPA3UTh MTYOOKYIO UCTUHY, U
SBIISIIOTCA  O0OOIIEHHEM OmbITa B TOBcenHEBHOM xku3Hu. llocnmoBuma — 3710
KpUCTAJUIM3alMsl  4YEJIOBEYECKOM  MYJpOCTH,  BOIUIOUIAIOUIAsics B SI3bIKE,
IPOBO3IJIALIACTCS «HALMOHAIBHBIM 3€PKaJIOM» WUJIM <GKUBBIM HCKOIMAEMBIM SI3BIKa».
CopeprkaHre MOCIOBUIL BKJIIOYAET B ceOsl BCE acHeKThl OOIIECTBEHHOW >XKHU3HU. B
ONpEJEICHHOM CMBbIC/Ie, KaK Ba)KHbII KOMIIOHEHT S$3bIKa, IOCJIOBHUIbI CTaJIH
SHIMKJIONEANEH A Jtojed, 4TOObl MOHATH CBOIO KU3Hb U YIOPSIOYUTH CBOE
noBezeHue. OHM OTpaXXaroT KyJIbTYpPY JI0JIel U 00bIYau >KU3HHU.

Bce ornuuutenbHble 4epThl HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa aHTJIMYaH BbIAEJIEHBI
HaMH U 10100paHbl MOCIOBULIBI, B KOTOPBIX OHU OTPaXKEHbI:

1. Camoobraoanue

['maBHOE JOCTOMHCTBO YEJIOBEYECKOW HATYPBI JUIsl COBPEMEHHBIX aHTJIMYaH —
camooOamanre. OHU CYMTAIOT, UTO YEM JIydllle JIIOJIA 3HAIOT, KAKUM 00pa3om ceost
KOHTPOJIMPOBaTh, TEM OHM JlocTOWHee. [0 MX mpelncTaBlieHUsIM YEIOBEK JO0JHKEH

OCTaBaTbCsd HCBO3MYTUMBIM IIpU yAadC MW HCBC3CHHH, B pPaaoOCTU M B TOpC, IIO
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KpaiiHeil Mmepe, BHemHe. BHyTpeHHee camooOnagaHue — 53TO BBICIIAs CTEIEHb
COBEPIICHCTBA:

“When angry, count a hundred” — niep. «Kozoa paccepouwvcs, cocuumati 00
cma»; “He is not fit to command others that cannot command himself” — mep. «He
MOdCem YNpasusimes Opyeumu mom, Kmo He 8 COCMOSHUU CHPABUMbC C CAMUM
cobou», pycc. 3KkB. «Kmo cobowo He npasum, mom u 0pyeo20 HA pa3ym He
nacmasum»; “Anger and haste hinder good counsel” — mep. «/hee u cnewxa
3amMeMHSIOM pPaccyook»; pycc. 9KB. «B cHege e nakazvieau»;, «lneesaiics, da He
cozpewan».

2. CoepotcanHocmy u yMepeHHOCHb 8 NOCIYNKAX, IMOYUSX U CI08AX

AHIJIMYaHe HUKOT/Ia HE 3a0bIBAIOT O HEOOXOJAMMOM CHEPKAHHOCTH B
MPOSIBJIEHUHA CBOMX 3MOLIMM U MOBEICHUYECKUX JECUCTBUM, OHU BCET/A IIOMHSAT O TOM,
YTO BCErJa HYKHO «COXPaHATh JIMIO». OJTa XapakTepHas dYepTa TaKKe
BOCIIMTHIBACTCS B @HTJIMYAHAX C JCTCTBA:

“Silence is golden” — pycc. 3xB. «Cioso — cepebpo, moruanue — 3010mo»; “A
word spoken is past recalling” — pycc. 3kB. «Croso nywe cmpenvr»; “Be swift to
hear, slow to speak” — nep. «llobonvwe crywail, nomenve cosopu»; “First think,
then speak” — pycc. 3kB. «Crauana nooymai, a nomom ckaxcu», “‘Least said,
soonest mended” — niep. «Yem menvute ckazano, mem bvicmpee ucnpasieno»; “‘Keep
your mouth shut and your ears open” — pycc. 3kB. «[lomenviue 2060pu, nobovuLe
crywain»; “Better the foot slip than the tongue” — nep. «/Iywwe ocmynumocs, wem
02060pumubcs»; pycc. 3kB.  «Cnoso me 8opobell: evliemum — He noumaeuv»; “Give
every man thy ear, but few thy voice” — pycc. 3xB. «Cnywaii 6oavute, 2080pu
menvuie»; “Anger and haste hinder good counsel” — pycc. 3kB. «/[ hesatics, oa He
coepewan»; «Bo enesy ne naxazvigau»; “He knows much who knows how to hold
his tongue” — pycc. 3kB. «Ymuwlil cros na éemep ne opocaem»; “He can’t speak well
that can’t hold his tongue” — pycc. 3xB. «Kmo ne ymeem monuams, mom Xopouio
eosopums He cmoxcem»; “The dogs bark, but the caravan goes on” — niep. «Cobaka

naem, a kapasan udem»; pycc. 3kB. «Cobaka naem — eemep nocum; “Better the foot
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slip than the tongue” — nep. «/lyuwe nozou 3annymucs, uem si36IKOM»; PycC. JKB.
«Cnoso He sopobeli: evliemum — ne noumaewn»; “A word spoken is past recalling”
— niep. «Ckazanno2o He opomuiub»; pycc. 3kB. «Cnoso nyuje cmpensi».

3. Ymenue yenumo epems

Hu onHa Halus He yMeeT TakK YeTKO pachpe/IeiaTh CBOE BPEMsl U JICHBIU, KaK
anriuyane. OHM LHEHST BpeMsl, MOTYCPKUBAIOT €r0 CKOPOTEUYHOCTh M U3MEHYHBOCTH:

“Time flies” — «Bpems nemum 6vicmpo»; “An hour in the morning is worth
two in the evening” — «YTpo Beuepa myapenee»; “What greater crime than loss of
time?” — «/lenveu nponanu — naxcuseutv, spemsi nponaio — we eprewn»; “Time and
tide wait no man” — «Bpewms ne ocoem»; “Never put off till tomorrow what you can
do today” — «Huxocoa ne omkiaodwvleail Ha 3a6mpa mo, 4mo MONCHO COelamb
cecoousn»; “One today is worth two tomorrows” — «Qowo «HviHe» nyuute 08yX
«zasempay »; “One cannot put back the clock™ — «lIpowinoco ne sopomuwn; “All in
good time”; “There is a time for everything”; “Everything good in its season” —
«Bcemy ceoe spems»; “Time IS money” — «Bpems — denveu», «Bpems denveu daem,
@ Ha OeHbeU 8peMsl He KYNUULbY.

4. Tpyoonooue

AHTIIMYaHUH YPE3BBIYAHO MHOTO paboTacT, Hampsras BCE YMCTBEHHBIC U
(bU3UYECKUE CUIIBI:

“If at first you donx»t succeed, try, try, try again” — pycc. 3kB. «Tepnenue u
mpyo ece nepempymy»; “All lay loads on a willing horse” — pycc. sxB. «Kmo eezem,
moeo u noeonsiiom»; “‘A busy bee has no time for sorrow” — pycc. 3kB. «He Ovi6aem
ckyKku, koau 3ansamul pyku», ‘“‘Feather by feather a goose is plucked” — pycc. 3kB.
«Tepnenue u mpyo sce nepempym»; “A lazy sheep thinks its wool heavy” — pycc.
9KB. «/lenusou nowaou u xeocm ¢ macocmu», “He that would eat the fruit must
climb the tree” — pycc. axB. «Csecus pyku, cnona ne oomonomuws»; “He who would
search for pearls must dive for them” — niep. «Kmo xouem uckamo srcemuye, 0ondicen
HbIPAMBY»; pycC. dKB. «Kmo xouem pulOKY cvbecmb, mom O0INHCEH 6 800) e3Mmby,

«be3 mpyoa ne evineutv u puloky us npyoa»; “He who would eat the nut must first
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crack the shell” — pycc. 3xB. «He pasepvizeus opexa — ne cvewn u sopa»; “NO
pains, no gains” — nep. «bez mpyoda nem u 3apabomra»; pycc. 3kB. «Hem ycepous —
Hem OdocmudceHuti»; «be3z mpyoa ne svimawuws u pvioku uz npyoa»; “No sweet
without sweat” — pycc. 3kB. «/lawewns — niauewn, sHcrhewns — ckavewn; “NO bees,
no honey”; “No work, N0 money” — pycc. 3kB. «Xouewsb ecmob Kaiauu — He 1edHCU Ha
neyu»; “Nothing to be got without pains” — pycc. 3kB. «[ yboice naxames — boavuie
xneba scesamoy»; “With time and patience the leaf of the mulberry becomes satin” —
pycc. 3kB. «Tepnenve u mpyo sce nepempym»; “A cat in gloves catches no mice” —
nep. «Kom 6 nepuamxax ne notmaem moiwen»; “He that will thrive, must rise at
five” — mep. «Kmo xouem mpeycnesams, nopanvuie 00diceH ecmasamv»; «Pano
scmaswu, bonvue napabomaewn»; “Diligence is the mother of success (good
luck)” — nep. «Tpyoonrobue — mame ycnexa (yoauu)»; pycc. 3kB. «Tepnenve u mpyo
6ce nepempym».

5. Ilpakmuyuzm; npeonpuumyusocms u 0e108Umocho

AHITIMYaH B MHPOBOM COOOIIECTBE CUMTAIOT OYCHb SHEPIHMUYHBIMH, JTOBKHMHU
OM3HEeCMEHAMM, HEYTOMHUMBIMH B H300pPETCHHUU CIOCOOOB «JelaTh JEHBIW» H
ooraTeTs:

“As busy as a bee” — nep. «3ausmoii, kax nuena»; “Business before pleasure”
— niep. «Crauana 0eno, nomom paseieyeHus»; pycc. 3kB. «/leny epems, nomexe uacy;
«Coenau deno, eynsu cmeno»; “A penny soul never came to two pence” — pycc. 9KB.
«lloocanems anmoina — nomepsams noamury»; “A heavy purse makes a light heart”
— pycc. 3KB. «Ecmb uem 363KHYmMb, MAK MOJCHO u KpsakuHymo», “A bargain is a
bargain” — pycc. 3xB. «Yeo6op dopooice oenee»; “Debt is the worst poverty” — pycc.
9KB. «/[one ecmb msecocmuoe Opems — omuumaem con u epems»; “Better give a
shilling than lend a half-crown” — nep. «/lywwe nodapume wuniune, uem damo
s3aiimol non-kpoust»; “‘He that has no money needs no purse” — nep. «V koeo nem
Oenee, momy u kowenek ne Hyscen», “Even reckoning makes long friends” — pycc.
akB. «Cuem Opyoicoe ne nomexa»; “Keep a thing seven years and you will find a use

for it” — pycc. 3kB. «Bcsaxas mpsanuya 6 mpu 2ooa npucooumcs»; “In for a penny, in
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for a pound” — pycc. 3kB. «B3suics 3a ey, e 2osopu, umo He Orwoic»; “Strike while
the iron is hot” — mep. «Kyu, noka acenezo copauo»; “A miserly father makes a
prodigal son” — pycc. 3kB. «bbigaem, umo omey Konum, a CblH OCHb2AMU COPUIMY,
“Nothing venture, nothing have” — mep. «Huuem ne puckoéamv — Huwezco He
umemw; “Punctuality is the soul of business” — niep. «Tournocms — ocnosa oena».

IIlpaxmuyusm TakKe XapakTepeH Ui aHrJIMYaH. YMEHHE YETKO M SICHO
CTaBMTb IIeJIH, H30eraTh BCAKON HEONMPEAEICHHOCTH, HATH MPSIMO K €Ty BBIPAXKEHO B
nocinoBuiiax: “Better to do well than to say well” — pycc. axB. «bonbiie nena,
MEHBIIIe cIoB»; “Business is business” — nep. «/leno ecmwb deno».

6. Arunocms, pacuemiu8ocms u CMpacms K HAXCUGe

JIGHbI'M CTajau JUIsi MHOTHX aHTJIM4YaH HEKHMM HJI0JIOM. borarcTtBo — 31O TO, K
YyeMy CTPEMHTBCA IIOYTHM KaXKIBIM AHIVIMYaHWUH, [0 KpauHed Mepe, K
obecrnieueHHOCTH. He3aBUCHMMO OT OOIIECTBEHHOTO IIOJIOKEHUS aHTJIMYaHWHA,
JOOBIBAHUIO JICHET KAXIBIM yJIEIsIeTcss MHOTo BpeMeHH. IlepBoodepenHas 3amava
BCET/Ia U BE3/Ie — HAKUTh KaK MOYKHO OOJIbIIIE:

“Money has no smell” — iep. «/[lenveu ne naxuym»; “Money is power” — mep.
«/lenveu — smo cuna»;, “Money begets money” — mep. «/Jemvea Ha Oenvey
Habezaem»; PycC. IKB. «/lenveu Kk Oenbeam udym»; «/lemvea OeHvey Hadcusaemy,
“Light purse is a heavy curse” — nep. «/leckuil kowenek — msiceoe nPoKIsmue»,
pycc. 3KB. «Xyorce 6cex 6e0, Koeoa oeHee Hem».

Ho mpu 3ToM clenyer OTMETUTh OTCYTCTBHE CKYNOCTH y aHmm4aH. OHU
JTFOOSIT )KHUTH ¢ OobIUM KOoMdOpTOM, Ha IHPOKYIO Hory: “Money is a good servant
but a bad master” — niep. «/[enveu — xopowtuii ciyea, HO NIOXOU XO35UH»;, PYCC. IKB.
«YMHblil yenosex — X03uH 0eHbeam, a CKYRoll — CIyea».

B orHomienmm geHer W OorarctBa aHIVIMYaHE TaKXKE IPOSBISIOT
oepexxnuBocTh: ‘A penny saved is a penny gained” — pycc. 3kB. «Konetika pyoib
bepesicem».

7. OcmopooticHocmsb u npedyCcMompumenbHOCms
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DTO TUNWYHBIC YEPTHl AHTJIMYAH, KOTOPBHIC HAXOIAT CBOE OTPAKCHHE B
MIOCJIOBHIIAX U IIOTOBOPKAX:

“Caution is the parent of safety” — pycc. 3kB. «bepesicenozo u 602 bepesxcem»,
“Don’t trouble troubles till trouble troubles you” — pycc. 3xB. «He 6you auxo, noka
ono muxo»; “A danger foreseen is half avoided” — pycc. 3kB. «lIpedynpeorcoen —
snauum eoopyoicen»; “Let sleeping dogs lie” — pycc. skB. «He 6you nuxo, noka oHo
muxo»; “Discretion is the better part of valour” — pycc. 3kB. «llocnewai
meonenno»; «llocnewuun, modet nacmewuun; “Still waters run deep” — pycc. 3kB.
«Tuxue 00wl enyooxu»; “Give never the wolf the wether to keep” — pycc. axB. «He
nyckai kosia 6 ocopoo»; “Beware of a silent dog and water” — pycc. 3kB. «B muxom
omyme uepmu soosimes»; “All are not friends that speak us fair” — pycc. 3xB. «B
ouu avcmum, a 3a earasza xkocmum», “Prevention is better than cure” — mep.
«[Ipedynpesicoenue nyuwe neuenus», “Dumb dogs are dangerous” - rep.
«Monuanusvie cobaxku onacHw», pycc. 3KB. «He 6otics cobaku bpexaugou, a 60iics
monuanugouw», «B muxom omyme uepmu eoosamcs», “‘Precaution is better than
repentance” — mep. «llpedycmompumenvbHocms Jyyuie packasHus», PYCcC. DKB.
«bepezucv bed, noxa ux nem»; “Don’t burn your bridges behind you” — pycc. skB.
«He nurou 6 konooey: npucooumcsi 600vl Hanumbcsa»;, “Caution is the parent of
safety” — nep. «Ocmopooicnocmes — mame bezonachocmu; pycc. 3KB. «bepedcernoco
u 6oc bepexcem», “Beware of Greeks bearing gifts” — mep. «Ocmepeecaiimecw
2peKos, Hecywux oapul», pycc. 3KB. «boimecb Oanaiyes, O0apvl NPUHOCIUUXY,
“Better safe than sorry” — pycc. 3kB. «Bepeocenoco bBoe bepeacem»; “An ounce of
discretion is worth a pound of learning” — nep. «Yuyus ocmopoosicnocmu ne xyarce
Gdyuma yuenwvs»; pycc. 3kB. « OOHUM 21a30M ChU, A OpyeUmM bepecu.

8. Bvicoxkomepue, 2opoocms, mujeciague

AHTIMYaHaM MPHUCYINE BBICOKOMEPHE U Ype3MepHasi TOPAOCTb:

“One Englishman can beat three Frenchmen” — nep. «Ooun anenuuanun

Modicem nobedums mpex Qpanyy306».
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[TyrerecTByst JOBOJIBHO MHOTO, aHIJIMYaHE JOBOJILHO HEOXOTHO COJIMIKAIOTCS
C IPYyrHMMH JrOAbMHU. Takoe OoT4yXaeHHe OJIM3KUX KOHTAKTOB C JAPYTHMH HapOIaMH
JUKTYETCSl TIPABUJIACH aHTJIMHCKOTO 3THUKETa, TOPIOCThIO, HEKUM HETTOHHMMAaHUEM U
WHOT/IA JaXKe TMPE3PEHHEM K MHOCTPAHHBIM OObIUasM. AHIJIMYaHE JI0BOJBHO
TiieciaaBHbl. OHM OTHOCATCS K MHOCTPAHIIAM C BBICOKOMEPHEM, C COXKAJICHUEM U
YacTO C MOJHBIM Mpe3peHueM. [IpeyBelTnYeHHOe OCO3HAHUE CBOETO MPEBOCXOJICTBA
CTaJ0 NMPUYMHOW TaKOW YEPThI B AHIJIMMCKOM XapaKkTepe:

“The great fish eat up the small” — nep. «borvuias peiba manrenvryio yeauxom
enomaem»; “An ill wound is cured, not an ill name” — nep. «Tsocenyro pamny
3anewunv, a Hedobpyro ciasy — nem»; “The weakest goes to the wall” — pycc. 3kB.
«bouikuti ckauem, a cmupnwvil niawem»; “Take away my good name, take away my
life” — pycc. 3kB. «becuecmobe xyoce cmepmu»; “The highest tree has the greatest
fall” — pycc. skB. «Kmo cruwxom evicoxo nemaem, mom Huzko nadaem»; “Better to
reign in hell, than serve in heaven” — pycc. 3kB. «/Iyuwe 6vimb 6 OepesHe nepsvim,
yem 6 copooe nocreonum»; “Better die standing than live kneeling” — niep. «/lyuue
cmepmb crnasHas, yem dcusns nozopnas»; “A cock is valiant on his own dunghill” -
nep. «llemyx xpabp Ha ceoeli HABO3HOU Kyue».

9. Yecmnocms u nopsa0ouHocms

YectHocTh y aHrMuaH neHurcs: “A quiet conscience sleeps in thunder” —
nep. «C yucmotl cogecmvio U 8 2po3y CNUMCA»; PyCC. IKB. Y K020 cogecmy 4ucma, y
mo2o noodywika noo 2onosou He eepmumcs»;, “A clean fast is better than a dirty
breakfast” — mep. «Yecmmuwiti nocm nayuwe, uem neuecmuvii (OyKB. 2epsi3HbliL)
3a8mpak», pycc. 3KB. «/lyyue OGeoHocmvb 0a uHeCcmMHOCMb, Hediceau Npudvblib 0d
cmuio»; “A clear conscience laughs at false accusations” — niep. «Yucmas cosecmo
cMeemcs HAo Kilegemou»; pycc. 3KB. «/lobpas cosecmv He Ooumcs Kiesemwl»,
«Yucmoeo u oconv ne obococem»; “Honesty is the best policy” — «Yecmnocms —
aywwasn norumuxa»; “A clean hand wants no washing” — nep. «Yucmyw pyky
MbIMb He HYIHCHOY; pycc. KB. «IIpasda munocmu ve uwem»; «llpasdy kpacumse Hem

Hyoicour»; “Cheats never prosper” — pycc. 3kB. «Qo6man 6cez0a 6blAGISACM S,
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“Better go to heaven in rags than to hell in embroidery” — pycc. 3kxB. «/lyuwe
yapcmeosamn 6 ady, 4em NPUCTYHCUBAMD 6 PAIOY.

10. Obocobaennocms

XOTs aHTJIMYaHe YyBCTBYIOT CHIIBHYIO MOTPEOHOCTh B OOIIECTBE, HO HHKTO
Jy4Ille HUX HE YMEET YeIUHHUTBCS CPE MHOTOUMCIICHHBIX JIpy3eil. M CBOMCTBEHHO
cTpemsienue K 00ocoOiaeHHOCTH. OHHU  yBaXKalT HE TOJBKO CBOE JIMYHOE
IPOCTPAHCTBO, HO U APYTHUX JIFOJICH:

“A hedge between keeps friendship green” — nep. «Koeoa meancdy opysvsamu
u320poob, mo u opyscoa doavute»; “Friends are thieves of time” — mep. «/[pysvs —
sopwl epemenu»; “Put not your hand between the bark and the tree” — mep. He
K1aou pyKy mexcoy Kopou u cmeosiom» (He BMEIIMBANCS B Uy)KHE CEMEHHbIC Jiena);
pycc. 3kB. «Ceou cobaku epvizymes — uyowcas ne cyucsa»; “Two is company, three is
none” — pycc. 3kB. «I 0e 08oe, mam mpemuti TUUHUL.

3HAYMMOCTh JIOMa B JXH3HHU YEJIOBEKa — 3TO 0C00as yepra, CBONCTBEHHAs
aarmuaannHy. Jlom — «Home, sweet home» — «/Jom, munviii dom» — IEHTP CBOETO
NPOCTPAHCTBA, MPOTHBOIIOCTABICHHOTO 4YY)XOMY. AHTJUYaHUH YCIUHCH B CBOEM
YKHUJTUIIE U YAAJICH OT CBOMX OJIMIKHUX:

“Every bird likes its own nest” — pycc. 3kB. «Bcsk Kyauxk ceoe 6010mo
xeanum»; «I niyna ma nmuya, komopoiu eHe300 ceoe ne muno»; “Every dog is a lion
at home” — pycc. 3kB. «Bcsax kyaux 6 ceoem 6onome seaux»; “Dry bread at home is
better then roast meat abroad” — niep. «Cyxoii x1e6 doma nyuwe, uem sxcapernoe msaco
3a epanuyen»; “Home is home, thought it be never so homely” — nep. «/Jom ecmo
oom, nycmo on max npocm»; “My house is my castle” — mep. «Moii dom — mos
Kpenocmo.

11. Pewuumenvrocms u cmenocmo

AHTIIUS KICTOPUYECKU pelllajia Bce KOH(IUKTBI BOCHHBIM ITyTeM, C(hOPMUPOBaAB
TaKUE Ka4eCTBa KaK PEIIUTEIIBHOCTD U CMEJIOCTh Y CBOETO Hapoja:

“Gather your rosebuds while you may” — niep. «Cobupaii 6ymonwvl po3 noxa

MOdICHO»; pycC. 9KB. «Kocu koca, noka poca»; «Kyu sxceneszo, noka copsauo»; “Don’t
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make yourself a mouse, or the cat will eat you” — niep. «He 6yo» mwvluxoti, umoodwl
Kouwika mebs He Cvena»; pycc. 9KkB. «He 6y0s osyotl, max u 6ok He cvecm»; “Grasp
the nettle and it won’t sting you” - mep. «Cxeéamu Kpanugy pe3ko — u He
0bodicoHCeUbesY; pyce. 9KB. «Cuenocms 2copooa bepem»; “The bull must be taken by
the horns” — pycc. akB. «Bszsmb 6vika 3a poea»; “To beard the lion in his den” —
nep. «Hanacmv na nvea 6 e2o cobcmeennom nozosuuje» (T.e. XpadpO BBICTYIHUTH
IPOTHB ONBITHOTO U OonacHoro npotuBHUKa); “The Scalded cat fears cold water” —
pycc. 3kB. «[lyeanas 60poHa Kycma 60umcs».

12. Ileoanmuunocmo u KoHcepsamusm

CoxpaHeHHe 00BIYacB, KaK YK€ YKa3bIBaJIOCh, a TAKXKE NMPUBBIUKA BCE JIEIATh
0 OMNpEACICHHBIM, YCTAaHOBJICHHBIM B OOINECTBE IMpaBUIaM, XapaKTECPHU3YIOT
aHTJIMYaHWHA!

“First come, first served” — pycc. 3kB. «Kmo nozowo npuuwien, momy
o0benooannviil mocon»; «llo3onuti cocme 2nosxcem u xocmwv», «llozono npuwen,
kocmu nawen»; “Failing to plan is planning to fail” — pycc. skB. «Kmo ne
naaHupyem ceoio nobedy, mom nianupyem uyocyio»; “‘Custom is a second nature” —
nep. «llpusviuka — emopas mamypa», pycc. 3kB. «Tpscem kozen 60pody, mak
npusvik cmonody»; “Cleanliness is next to godliness” — pycc. 3kB. «Hucmoma —
ayuwas kpacoma; “All in good time” — pycc. 3kB. «Bcemy ceoe epems»; “Don’t
change horses in the middle of the stream” — pycc. 3kB. «Komneil na nepenpase e
MEHSIOm.

Coxpansisi naBHHME TpPAAUIM W TPUBBIYHBIN YCTOABIIMHCA 0Opa3 >KU3HU
aHTJIMYaHe HE TOPOISATCSA OTKAa3bIBaThCS OT MOHAPXWU, HWHCTUTYTOB BJIACTH H
00bIYaeB, X COMPOBOKIAIONINX. AHTTIMYaHE HE JIF00ST TIepeMeH:

“An old dog barks not in vain” — mep. «Cmapwiti nec ne 6yoem nanpacho
nasme»; “An old dog will learn no new tricks”; “You cannot teach old dogs new
tricks” — mep. «Cmapyio cobaxy nHogvim okycam He HaAyUUuub».

13. Veaorcenue uyscoeo mnenus
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AHTIIMYaHe TEPIUMBI K 9y>KOMY MHEHHIO: “SO many men, so many minds” —
nep. «Ckonbko n00etl, CMoIbKo YyMoe», pycc. 3KB. «CKOIbKO 207108 — CHMOJbKO
YyMo8»; «Bcax moakyem no-ceoemy»; «CKoabKo 1100el, CMOAbKO U MHEHUU.

14. Omeemcmeennocms u yyecmeo 00.12a

Takue dYepThl aHTIWYaHWHA KaK OTBETCTBEHHOCTb, YMEHHE JEpXKaTh CBOE
CIOBO W oOyiajaHWe BBICOKOPA3BUTHIM YYBCTBOM JI0JITa TIPEIACTABICHBI B
MOCJIOBUIIAX:

“An Englishman’s word is his bond” — nep. «Anenuuanun — uenosex cnosa.

15. Cobcmeennoe suoenue mupa

CoOCTBeHHOE BUJCHHE MHpa y aHTJIMYaHWHA HE CIOCOOHO M3MEHHTHCS ITOJ
BJIMSTHEM BHEITHUX (DaKTOPOB. AHIIIMYaHE YOEKICHBI B TOM, YTO YEJIOBEK — XO3SIMH
caM BIIPaBE pacIoOpsHKAThCS CBOEH CyapOoi. B 1enmoM psize mociioBUIl HAXOAUTCS
MOJITBEPKJICHUE TOTO, YTO YEJIOBEK JIOJDKEH HAJIeATHCS Ha JIYUITUN UCXOJ JIeNia U eMy
HE CJIeJyeT OMyCKaTh PYKH HH MPHU KaKUX OOCTOATEIhCTBAX, a JOOMBATHCS CBOCU
TCJTH:

“Cheek brings success” — pycc. 3kB. «Cmenocms 2copooa bepem»; “Every
man for himself” — pycc. 3xB. «Ha 602a naoeiics, a cam ne naowar»; “Every man is
an architect of his own fortune” — pycc. 3kB. «Bcsk ceoemy cHacmvio Ky3Hey,
“Faint heart never won fair lady” — pycc. ’xB. «Kmo cmen, mom u cven»; “God
helps those who help themselves” — pycc. 3kB. «Ha boea mnadeiics, a cam ne
naowai»; “He who hesitates is lost” — pycc. 5kB. «[Ipomeonenue cmepmu noooOHO»,
“If at first you don’t succeed, try, try, try again” — pycc. 3kB. «Tepnenue u mpyo ece
nepempym»; “Nothing is impossible to a willing heart” — pycc. 3xB. «bviia 6bi
oxoma, a eosmodicnocms Hatioemes»; “Where there’s a will there’s a way” — «bwiia
Ovl oxoma — 3anadumcs mobas paboma»; “You never know what you can do till you
try” — pycc. 3kB. «I naza cmpawamcs, a pyku 0eiaromy.

16. Taxmuynocms, uzswecmeo Manep, U3bICKAHHAS BENHCTUBOCTID .

“Politeness costs little (nothing), but yields much” — nep. «Beoxciusocmo

obxooumcs deuteso, oa mrozo oaem»; “All doors open to courtesy” — nep. «llepeo
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seacaueocmvio 8ce dosepu omkpuisaiomes»;, “A civil denial is better than a rude
grant” — mep. «Bedcaugulii omkasz ayyuie, vem pyooe coanacue.

17. Ilpussizannocms 6 OMHOUWEHUSX, YEANCEeHUe K Mamepu

“Old friends and old wine are best” — nep. «Cmapsie 0pysws u cmapoe suno —
camule ayquue; pycc. 3kB. «Cmapulil Opye 1yuuie HOBbIX 08YX».

“A man’s mother is his other God” — pycc. 3kB. «Mamb — émopotui bo».

18. Ilampuomusm u ysasxicenue K gracmu

AHTIMICKHIA TATPUOTU3M OCHOBAH Ha IIIyOOKOM YyBCTBE OE30MIACHOCTH:

“East or West — home is best” — niep. «Bocmoxk au, 3anao nu, a doma nyyue
8ce2o»;, pycc. 3KB. «B eocmsx xopowo, a doma ayuue», “There is no place like
home” — nep. «Hem Huuezo nyuwe ooma»; pycc. 9KB. «B eocmsax xopouio, a ooma
ayywe»; “Home is home though it be never so homely” — pycc. 3xB. «Ce0s 3emrsa u
6 eopecmu muna»; “The wider we roam the welcomer home” — pycc. 3kB. «Bcsakomy
MULA CB05L CMOPOHA».

Cpenu MpUCYIIUX aHTIUYaHUHY YE€PT OTMEUAIOT YBAXKCHHUE K BIIACTH:

“Everybody loves a lord” — niep. «Bce n06sim nopoa» (aHriavyaH MPUBJICKAIOT
Ooratbie W BiaUATENbHBIC Joan); “The Peerage is the Englishman’s Bible” — mep.
«Knuea napos — bubaus anenuvan.

Ho, ciieayeT ykasarh, 4TO Takoe yBa)KEHHUE K BJIACTH HE a0COJIIOTHO:

“Power corrupts; absolute power corrupts absolutely” — mep. «Bracmo
paszepawaem, abOCOIIOMHAS IACTb PaA3epauiaem aOCoI0mHO».

19. Onmumusm

[Ipucynmii  aHrnmmyaHaM KOMMYHUKATHMBHBIM ONTHUMHU3M — CTPEMIICHUE
JICMOHCTPUPOBATh B OOIIICHUH, YTO Y HUX BCE XOPOIIIO BBIPAXKEH B IMMOCIIOBHUIIAX:

“Never say never” — nep. «Hukozoa ne cosopu nuxocoa»; “Never say die” —
pycc. 3kB. «He sewatl noc, ne omuausatics»; “It i1s a poor heart that never rejoices”
— pycc. 3kB. «Camvle Hecuacmuwle 00U me, Kmo He ymeem padosamvCsiy».

20. Bopunusocms u 3aHyoHoCmb
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BopwinBoCTh ¥ 3aHYJHOCTh TaKXKe OTMedaloTcs y aHrmmyad: “It is an

Englishman’s privilege to grumble” — niep. «IIpusuneecus anenuuanuna — eopuamo».

BriBoanl no I'JIABE 2

[TocnoBuIbl UCTIONB3YIOTCS B HacTosiiee Bpemsi Kak 3((PEKTUBHBIN YyCTHBIN
WA TIUCBMEHHBI HHCTPYMEHT BBIPAXKEHUSI PA3JIMYHBIX 3HAYCHUN W HAMEPEHHU.
[TocnoBULIBI U MOTOBOPKH SIBJISIFOTCS HEOTHEMJIEMOM YaCThIO JTYXOBHBIX LIEHHOCTEMN
KYJbTYPbl U SI3bIKA JIKOJIEW, BEKOBOM MYJIPOCTH W HCMOJIb3YEMbIX UMHU HABBIKOB —
BAKHOM YaCTH KYJIBTYpbl UEJIOBEUECKOTO #A3blka. OHM Jal0T OINpeaeTIeHHOE
npe/CTaBICHUEe O HeHaydyHoW (OBITOBOM) KapTHHE MHUpAa U SBJSIFOTCA
PENPE3ECHTUPYIOIMMU SMOLIMOHAIIBHYIO MOJIENIb HALTMOHAIBHOTO XapaKTepa.

AHITIMIACKUE TIOCIOBUIBI M IOTOBOPKM XapAaKTEPU3YKOTCS KOJOPUTHOM
caMOOBITHOCTBIO HAlIMOHATIBHOM KYJIBTYPbI, BIUTHIBAsl MHOTOBEKOBOM OIBIT UCTOPUU
Hapoja. HammonaneHast MyApOoCTh COAEPKHUTCS B MOCIOBUIIAX WU MOroBopkax. Mx
OTJIMYAET TIIYOOKHUI CMBICI, B HUX OTPa)kaeTcs BOCIPUATHE MHpaA JIOJIOMU U 00pa3
X MbIcie. OHU CUMTAIOTCS «KOAAMMU» KYJIbTYPHI, TIPOSBICHUEM CIEeIU(PHIecKoro
JAKOHUYHOTO W OCTPOYMHOTO MBIIUIEHUS. B COBOKYNMHOCTM € JApyruMu
MCTOYHUKAMU TOCIOBULIBI U TOTOBOPKH MOTYT MPEACTABUTh HEU3BECTHYIO CTOPOHY
«UCTOPUMY, TO, KAK PA3JTUYHBIE ACMIEKThI )KM3HU ObLIM OTPAKEHBI B CO3HAHUM JIFOJCH,
YTO CUMTAETCS BAXXHBIM B BOCIPUITHUU KYJIbTypoul €€ Muxkpomupa. OHU JErKO
3alIOMUHAEMbl U NIEPEAABAIIMCH OT MOKOJIEHUS K IOKOJIEHHIO. 1IocnoBuIbl comepxar
MPOHUIIATENILHBIE HAOJIOMCHHS] TIOBCETHEBHOW J>KMU3HHW, COCTABISIOT TOIMYJISPHYIO
dunocoduo KU3HU U JAIOT MPEJCTABICHUE O MOBEICHUM U XapaKTepe 4desioBeKa.
Uepes nocnoBULBI U IOTOBOPKU MOXHO YBHUJIETh KYJIBTYPY, TPAAULHU U UCTOPHUIO
HallMW, Y3HaTh, YTO Takoe J00pO U 3710, W MOYYBCTBOBATh, KAKUM XOPOIIUM
CpPEACTBOM pA3BUTHS HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEN M KYJIBTYPHOIO YPOBHSI 4Y€JOBEKa

MOT'YT OBITH IMOCJIOBHIIBI M IIOTOBOPKH. HOCHOBI/IL[BI U TIOTOBOPKH KpaTKH, OYCHDb
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o0pa3Hbl, HO JOCTYMHBI JJIs TOHUMaHUs, 1a)Ke €CIU Kakue-10o0 pealnd HaXOASITCs
3a mpeesaamMu OBITYIOIINX 3HAHUH.

[TocmoBUIIBI W TOTOBOPKH — OTO JKEMUYKHHBI HApOIHOW MYIPOCTH.
daxkTHyecku, ITIOIU TBOPYECKH HHTEPHPETUPYIOT pa3iHyYHbIEe AaCHEeKThl >KU3HH,
COIIMANBHBIA  OMBIT, PACKPBIBACTCSI WX  MHPOBO33PCHHE, OPUTHHAIHLHOCTD
XYIO0XKECTBEHHBIX B3IJISIIOB W BKYCOB, MEHTAJIbHBIC, dTHUYECKHE M SCTETHYCCKHE
[IEHHOCTH, a TaK)Ke COLIMaJIbHbIE HJIeajbl, KOTOPbIE BOCIUTHIBAIOT HOBBIEC MOKOJICHUS
u3 Beka B BeK. OCHOBHas 11€J1h TIOCJIOBHII COCTOUT B TOM, YTOOBI 1aTh JIIOJSIM OIICHKY
00BEKTUBHOI peaTbHOCTH SIBJICHUN KaK BBIPQKEHUS MUpA.

[TocmoBUIBI U TOTOBOPKH — 3TO KallCyJibl, B KOTOPBIX COJIEPKATCS OYEHb
ckarble (parMeHThl IIEHHOCTEH ¥ BEpPOBaHMU KyJabTypbl. OHH OKpOILICHBI
pasroBopaMu, MyOJWYHBIMH  BBICTYIUICHUSIMH, TIOMYJISPHBIMA  TEKCTaMH |
cpencTBaMu MaccoBoi mHpopMaiuu. OHH MepeIaroTCs U3 MOKOJICHHS B TIOKOJICHHE
KaK Haclleue HApOIHOW MyIpOCTH. JII0Iu CKIOHHBI MPUHUMATh UX HEKPUTHYECKH,
KaK «UCTHHBD», YCBOCHHbIE MX cTapeiimuHaMu U jujaepamu. OHH UMEIOT OO0JbIIoe
BJIMSTHUE HA MPEATOI0KECHHSI, OTHOIIECHHUS, MOTUBBI M TIOBEJCHUE YJICHOB KYJIbTYPHI
UMEHHO TOTOMY, YTO OHHU TOTJIOIIAIOTCS B paHHEM BO3pacTe, a 3aTeM IMPUHUMAIOTCA
KaK JIOJDKHOE.

Hamu Obutn pacmepeneneHHBl TOCIOBHIBI M MOTOBOPKH IO TPEM TpyIaM
IIEHHOCTEH, BhIIeTeHHBIM B dunocodun: 1. KynpTypHbie nienHOCTH: 1) Tpaauinmu u
oObluan; 2) cuMBojJuKa; 3) mnpazaHukud. 2. OOmiedenoBeueckue IEHHOCTU: 1)
OOLIENI0/ICKHE LIEHHOCTH: XH3Hb, J00pO, 3/I0pOBbE, CYACTbe, IpaBAa, KpacoTa,
TBOPYECTBO, CIPAaBEIJIUBOCTb; 2) LEHHOCTH YeJIOBEYECTBA: BOJA, BO3AYX, MOYBA,
MUHEpaJbl U TOJIe3HbIe UCKOmaeMble, (propa u (dayHa, SHEpTHsi, CyIIECTBOBAHUE U
pa3BUTHE 4YEJIOBEYECTBA; 3) HALMOHAIbHBIE IEHHOCTU: BHYTPEHHUU MOPSIOK B
cTpaHe u 0e30MacHOCTh CTpaHbl, SKOHOMHKA, MEAWIIMHA, TyXOBHAs KYJIbTypa, OBIT,
Hayka, oOpa3oBaHWe W BocmuTaHWe. 3. JIMUHOCTHBIE IIEHHOCTH: CEMbsS, SMOIUU U

YyBCTBA, APYk0a, OTHOILIEHUE K ce0e U MUPY, OTHOLICHHE K >KU3HU.
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Taxxe Hamu ObuH ompezeneHbl 20 0COOEHHOCTEN HAllMOHAIBHOTO XapakTepa
aHTJIMYaH M MX JIMYHOCTHBIX KauecTB: 1) camooOmnamanue; 2) yMEpPEHHOCTh HU
CIEpP’)KaHHOCTh B CJIOBaX, MOCTYNKax M 3MOLMUSX; 3) yMEHUE IIEHUTh Bpems; 4)
TpyAOd00Hue; S5) IENOBUTOCTh U MPEANPUUMYUBOCTD; MPAKTHUIM3M; 6) aT4HOCTD,
PacCYeTIIMBOCTh U CTPACTh K HAXKUBE; 7) OCTOPOKHOCTH U MPEAYCMOTPUTEIbHOCTS; &)
BBICOKOMEpUE, TOPAOCTh, TIIECIaBUE; 9) YECTHOCTh U TMOPSAOYHOCTH, 10)
000cob6meHHOCTh; 11) pemuTenbHOCTh MW CMENOCTh; 12) NEeNaHTUYHOCTh W
KOHCepBaTu3M; 13) yBakeHHE Yy>KOro MHEHUs; 14) OTBETCTBEHHOCTb M UYBCTBO
nonra; 15) coOcTBeHHOE BHUAEHHE MHUpPA; 16) TAKTUYHOCTb, H3SAIMIECTBO MAaHEp,
M3bICKAHHASI BEXKJIMBOCTh; 17) NPHUBA3aHHOCTHh B OTHOIICHUSIX, YBAXKEHHE K MaTEPH;
18) marpuoTu3M U yBaxeHue K Biacth; 19) ontumuszMm; 20) BOPUIMBOCTh H

3aHYIHOCTb.
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3AK/IIOYEHUE

B Xozme Hamero uccienoBaHUS  Mbl  IBITAUCh  OOHApYyXUTh U
IpOaHAIN3UPOBATH HAIIMOHATIBHBIE OCOOCHHOCTH aHTIMICKON KYJIbTYPHI C TOMOIIBIO
pEaIbHOTO UCTOYHHMKA HAPOIHON MYAPOCTH — IOCIOBUIL U IOTOBOPOK.

S3bIK Ka)kK0M HallMM MMEET CBOM CXOAHBIE U Pa3HbIE MOHSTHUS BO MHOTUX
chepax JKMU3HHM, TaKUX KaK T'yMaHHbIE LIEHHOCTH, O0Opa3 MBIILICHUS, CTaHAAPTHI
IOBEJICHUS, PEJINTHO3HbIE BEpOBaHMs, OObMAM W TpaauLUM, COLMAIBHBIC
cornameHus u 1.71. [TocmoBuiisl, chopMupoBaIn CIOBapHBI 3aMac cucTeMa sI3bIKa.

B nanHoi#l paboTe ObUIM paccCMOTPEHBI Pa3IUYHbIC OMPEEICHUs MOCIOBULl U
IIOTOBOPOK, M3 YEro MOKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO JII0OOOE ONPEAEIICEHUE OJIKHO
BKJIIOYATh CIEAYIOLIUE NMPU3HAHHBIE U HEOOXOAMMBIE XapPAKTEPUCTUKU MOCIOBHIIL:
[TocoBuisl MOSABIAIOTCS B (POpME KOPOTKHUX NPEJIOKEHHM CO CTaHAAPTHBIM
TEKCTOM, MHOIJAa JOINYCKAeTCsl TaKXKe HECKOJbKO CTaHIApPTHBIX BapUaHTOB, I
HOPSZIOK CIIOB MOKET OBITh M3MEHEH WUJIM HEKOTOPHIE CIOBAa MOTYT OBITh 3aMEHEHBI
IPYTMMH, KOTOPbIE MOTYT CUMTAThCS CHHOHMMAMM B 3TOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE.
MHora mosiBIsIOTCS TONOJHEHUS U MTPOITYCKH.

[TocmoBubl W  THOTOBOPKH, C HMX YHHMBEPCAJIbHOM LEHHOCTBIO U
IPUBJIEKATEIbHOCTBIO, HCTUHAMH, KOTOpPHIE OHHU BOIUIOIIAIOT, W TOCIAHUSIMH,
KOTOpBIE OHU HECYT, Ha MPOTSHKEHUU BEKOB OBLITM OJTMHAKOBO MOIMYJISPHBI BO MHOTHUX
CTpaHax, HECMOTpPsl Ha HMX pErHOHAJbHbIE DPA3JIM4YUsl W, HECOMHEHHO, BIMSIHHE,
KOTOpO€ OHM OKa3aiu. X KpaTKOCTb, yueHUE, KOTOPOE OHU JAIOT, BAPbUPYEMOE OT
OOIIMX UCTUH JI0 COBETOB, MPEAYIPEKICHUI U KOMMEHTapUEB, KOTOPhIE OHU JAlOT O
YeJIOBEYECKOM OIIbITE, MOOYXKAAIOT Ka)XJA0ro M3 Hac JCHCTBOBATH M BECTH CeOs
onpezaeneHHbIM o0Opa3oM. [loaToMy HEyIUBUTENBHO, YTO Ha MPOTSKEHUH BEKOB
IOCJIOBUIIBI OHM Npeo0saaal U BHECIM 3HAYUTENbHBIN BKJIal B aHIVIMWCKUM S3BIK,
BCE €Il[€ COCTABJISIOT €ro JKUBYIO YacTh M, TAKUM 00pa3oM, MOTYT 0OOraTUTh HaIIH
NOBCEIHEBHYIO peub. OHM [enaroT S3bIK 0ojiee SIPKUM M MOIIHBIM CpPEJICTBOM

06IIIGHI/I$I. OTtBeT moJay4acT AOIMMOJHHUTCIbHYIO IIPHUBJIICKATCIbHOCTL, KOI'JJda MBI
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TOBOPHUM HE MPOCTO CBOMMH COOCTBEHHBIMHU CJIOBAMH M MCIOJIB3YyEM 001[e€ MHEHUE,
a BBIp@KEHUE Halle MHIUBUIYaJIbHOE IOHUMAHHE.

HekoTopsle mOCIOBULIBI UMEIOT KaK OyKBaJlbHOE, TaK U MIEPEHOCHOE 3HAYEHUE,
KaXJ0€ U3 KOTOPBIX MMEET CMbICH. [locmoBuUIBI cUUTAOTCS 0COOBIMU (haKTOpamu
A3BIKOBOM  CIIOBAPHOM CHCTEMBI, IIOCKOJIBKY OHHM OTPaXarT KyJIbTYPHBIC
O0COOEHHOCTH Ka)K/1011 HallMH, BKJIIOYasi MAaTEpUAJIbHBIE U TyXOBHbIE IEHHOCTH.

[TocrnoBuna — 3TO TpaAULIMOHHOE 0Opa3HOE U3pEUYEHHE, KOTOPOE caMo Mo cebe
MOKET C(POPMHUPOBATH MOJHOE BbICKa3blBaHUE. [1oroBopka — 3T0 KOMMYHUKATHBHAs
¢bpazeonoruyeckas eIMHUIIA HEMOCIOBUYHOTO XapaKTepa.

N3yueHnue nurepaTypbl MO TEME HCCIEIOBAHMS, HCIIOJIB30BAHUE METOJ0B
WCCJIENOBAHMS IIO3BOJIMJIM  BBIABUTH OTJIMYMTENBHBIE YEPThl HAIMOHAIBHOIO
XapakTepa aHIJIUYaH.

IIpexxne Bcero, MOCIOBUILIBI U MIOTOBOPKH, Oy1aroapsi MHOrOBEKOBOW UCTOPHH,
IIPUBHECIIM B HAIIly COBPEMEHHYIO KU3Hb OTPOMHBIN OIIBIT, IEHHBIE COBETHI IIPEIKOB
0 TOM, KaK BECTHU JOCTONHYIO )KH3Hb.

[TocnoBunpl (PUKCUPYIOT TUIUYHBIE CUTyallMd U3 HALMOHAJIBHOI'O OIIbITA.
boratelii MCTOpHYECKHMH ONBIT JIOJACH, NPEACTABICHUS W WJEH, CBSI3aHHBIE C
KyJbTypoH, ObITOM, pPaOOTOM OTpa)k€Hbl B IIOCIOBHLIAX WM IOroBOpkax. Peub
IpPUOOPETAET YHUKAIBHYI0 OPUTMHAJIBHOCTH M OCOOYIO BBIPA3UTEIBHOCTH IIpU
YMECTHOM M MPAaBHJIBHOM UCIIOJIb30BAHUU MIOCIIOBHULL U TOTOBOPOK.

[TocmoBUIbl CUMTAIOTCA YacTblO (UIYPATUBHOIO $3bIKA, MOTOMY 4YTO OHHU
SBJITFOTCSL KOCBEHHBIM CIIOCOOOM Tiepefauud Habopa MPeArooKeHn 00 oOIei
MBICJIH MEKy CIYIIAaTEIEM U TOBOPSIINM, a HE IIPSMO U3JararoT UX.

OcHoBbIBasiCb Ha TOM (paKTe, 4YTO LEHHOCTU JEJATCS Ha KYJIbTYpHBIE,
YHUBEPCAIbHbIE U JUYHbIC, HAMU YCTAHOBJIEHO, YTO OHU OTPAKalOTCS B KYJIBTYpE
aHTJIMICKOTO sI3bIKa B JOpME MOCIOBUIL U TIOTOBOPOK.

Hamu ycTaHOBIEHO, UTO CYIIECTBYET CBSI3b MEXAY SI3bIKOM U IIEHHOCTHBIM

IJJAHOM TIOCJIOBHIl M TIOTOBOPOK AHIVIMMCKOW S3BIKOBOW KYJIBTYPBI, a TaKxke
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IIPOAHAIM3UPOBAH JIMHTBOKYJIBTYPHBIA ACHEKT LEHHOCTEH AHIJIMWCKOM HAalMU M
BBISIBJICHBI UX IPOSIBJICHUS B AHIVIMMCKUX IOCIOBUALIAX U ITIONOBOPKAX.

B pabore 3a ocHOBY ObUIM B35Thl KJIaCCU(IUMKALMK LIEHHOCTEW, NMPUHATHIC B
¢unocopuu. Tak, K KyJAbTypHBIM ILIEHHOCTSIM OTHOCST. TpPAAULMU U OObIYaH,
CUMBOJIMKY, Npa3iHUKHU. OOIIeUenoBEYECKUE LIEHHOCTH BKJIIOYAIOT: OOLIEINI0JICKHE
LIEHHOCTH; LEHHOCTH YEJIOBEYECTBA; HALMOHAIbHBIE LEeHHOCTU. Kaxnas w3
BBIJICTICHHBIX TPYII UMEET CBOU moAarpynmbl. K Kaknoil BbAeNeHHON rpynmne Obuin
110,100paHbl AaHTTIMHACKHE OCIOBUIIBI M IIOTOBOPKU M CIIETaH KOMMEHTapUH.

Kaxnplii pasgenser omnpenesieHHble LEHHOCTH. HeKoTopele NpUBEpKEHBI
LIEHHOCTSM KOJUIEKTMBM3Ma, a Jpyrue — ILEHHOCTAM HHauBUAyanmsMa. Jlns
HEKOTOPBIX BBICHIEH IEHHOCTHIO MOXKET OBITh MOJMTHYECKAs Kapbepa, A APYTUX —
JNEHBIH, ISl KOTO-TO — JIyXOBHOE COBEpIIEHCTBO. Cpelar OCHOBHBIX LEHHOCTEN
AQHIVIMACKOW KYJIBTYPBI MCCIIEIOBATEIM Yallle BCErO BBIACISIIOT TPAAULIMOHAIIN3M,
KyJbT YaCTHOW >KW3HHM, HE3aBUCHMOCTb, PABEHCTBO, TEPIHMMOCTh, IparMaTusM,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb, ~MHIMBUIYadU3M, MaTepHallbHOE OJjaromojiyune H

paIMOHAaIN3M.
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